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²îºÜ²ÊàêàôÂÚ²Ü ÀÜ¸Ð²Üàôð ´ÜàôÂ²¶ÆðÀ 

 

Ä³Ù³Ý³õÏ³ÏÇó ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É 

³Ûëûñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý µ³½Ù³ÃÇí áõ µ³½Ù³µÝáõÛÃ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ Ï³ñÍ»ë ³Ûë 

áÉáñïáõÙ ãå³ñ½³µ³Ýí³Í ùÇã ËÝ¹ÇñÝ»ñ Ï³Ý: ØÇÝã¹»é ³ñ¹Ç É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 

·ÇïáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ ³ÏÝÑ³Ûï ¿ ÙÇ ß³ñù ³í³Ý¹³Ï³Ý ¹ñáõÛÃ-

Ý»ñÇ áõ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ í»ñ³Ý³ÛÙ³Ý, í»ñ³·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ¨ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ÑÇÙÝ³íáñ-

Ù³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ: ²Û¹ ³éáõÙáí áõß³¹ñáõÃÛ³Ý »Ý ³ñÅ³ÝÇ Ý³Ëáñ¹ ¹³ñÇ 70-

³Ï³Ý Ãí»ñÇÝ Ó¨³íáñí³Í, ³Ûëå»ë Ïáãí³Í« §µÝ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý¦ ¨ ³ñ¹Ç ïÇ-

å³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÝ áõ Ñ»ï³½áï³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ, áñáÝóáõÙ Ï³ñ¨áñ 

ï»Õ »Ý ½µ³Õ»óÝáõÙ É»½áõÝ»ñÇ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ: ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ, Ç 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³í³Ý¹³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, áñï»Õ É»½áõÝ»-

ñÇ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ùÝÝ³ñÏíáõÙ »Ý ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ï³Û³Ï³Ý íÇ-

×³ÏáõÙ, ³Ûë áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý³ËÁÝïñáõÙ »Ý ¹Çï³ñÏ»É ¹ñ³Ýù ³é³í»É §µÝ³Ï³Ý¦ 

íÇ×³ÏáõÙª Çñ»Ýó ß³ñÅÙ³Ý áõ ÷áË³¹³ñÓ Ï³å»ñÇ Ù»ç: ²Û¹ ¹»åùáõÙ Ç Ñ³Ûï »Ý 

·³ÉÇë Ýßí³Í Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÛÝåÇëÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó áõëáõÙÝ³ëÇ-

ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ÝáõÛÝÇëÏ ÙÇ ù³ÝÇ ·Çï³Ï³ñ·»ñÇ ¨ ÙÇç·Çï³Ï³ñ·»ñÇ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ 

áõ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ·áñÍ³¹ñáõÙÁ µ³í³ñ³ñ ã¿ ³Û¹ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÉÇ³ñÅ»ù 

µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ, ¹³ë³Ï³ñ·»Éáõ ¨ Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ²Û¹ ³éáõÙáí, ïÇå³µ³Ýáõ-

ÃÛáõÝÝ ³ÛÝ µÝ³·³í³éÝ ¿, áñÝ Ç ½áñáõ ¿ ³é³í»É³·áõÛÝ ã³÷áí ÁÝ·ñÏ»É ³ÛÝ ÑÇÙ-

Ý³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý É»½íÇ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: ²ÝÅËï»ÉÇ ¿ Ý³¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ù³ëÝ³íáñ ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³Ý µ³ó³ï-

ñ³Ï³Ý áõÅÁ, áñÁ ÏáÝÏñ»ï É»½íÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ ³é³ÝÓÇÝ É»½í³-

Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ¿³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óáõÙª ÑÇÙÝí»Éáí Å³Ù³-

Ý³Ï³ÏÇó ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý, ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý, Ñá·»É»½í³µ³Ý³Ï³Ý, ÇëÏ í»ñçÇÝ ï³ñÇ-

Ý»ñÇÝ Ý³¨ª µÝ³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ áõ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ íñ³: ÜÙ³Ý Ùáï»ó-

Ù³Ùµ Ý³Ë Ñ³ÕÃ³Ñ³ñíáõÙ ¿ ³í³Ý¹³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇ 

ß³ñù ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ñ³Ï³ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ³å³ª Ï³ñ¨áñ ¹»ñ ¿ Ñ³ïÏ³óíáõÙ ³é³ÝÓÇÝ 

É»½áõÝ»ñÇ (ïíÛ³É ¹»åùáõÙª ³Ý·É»ñ»ÝÇ) Ý»ñÉ»½í³Ï³Ý ÙÇïáõÙÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ, 

áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óí»É ÇÝãå»ë ÑÇßÛ³É ÙÇç·Çï³Ï³ñ·³ÛÇÝ, ³ÛÝå»ë ¿É ³ÛÉ 

É»½áõÝ»ñÇ ³é³ÝÓÇÝ ÷³ëï»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ: ²Û¹åÇëáí, ùÝÝ³ñÏíáÕ É»½í³Ï³Ý Çñá-

ÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ óáõó³µ»ñíáõÙ ¿ Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ Ùáï»óáõÙ, áñÝ Çñ³Ï³Ý³ó-

íáõÙ ¿ ÇÝãå»ë µáõÝ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É µÝ³·Çï³Ï³Ý ¨  ÙÇç·Çï³Ï³ñ·³ÛÇÝ 

Ù»Ãá¹Ý»ñáí áõ ëÏ½µáõÝùÝ»ñáí: ²Û¹ ³éáõÙáí Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ¿ Ó»éù µ»-

ñáõÙ ÑÇßÛ³É µÝ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÁ Ûáõñ³ï»ë³Ï Ï³Ùáõñç ¿ ëï»ÕÍáõÙ É»½-

í³µ³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ·Çï³Ï³ñ·»ñÇ ¨ ÙÇç·Çï³Ï³ñ·»ñÇ ÙÇç¨, áñáÝó ÃíáõÙ ¿ Ý³¨ 

³ñ¹Ç ïÇå³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ: ²Ûëûñ ³ÛÝ Ñ³ÛïÝÇ ¿ ²Ù»ñÇÏ³ÛáõÙ áõ ºíñáå³ÛáõÙ ¨ É³ÛÝá-

ñ»Ý ·áñÍ³¹ñíáõÙ ¿ É»½áõÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ: ²ë-

í³ÍÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ý³¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ý·É»ñ»ÝÇ ÙÇ ß³ñù Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓ-

Ý³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛ³ÝÁ, áñï»Õ µÝ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ 

Ý»ñÙáõÍÙ³Ùµ, Ï³ñÍáõÙ »Ýù, Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ó»éù µ»ñ»É ³é³í»É ×ß·ñÇï ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñ: 
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Â»Ù³ÛÇ ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: êáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùÇ Ã»Ù³Ý ³ñ¹Ç³Ï³Ý ¿ ³ÛÝ ³éáõ-

Ùáí, áñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³é³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÝ 

³é³í»É ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ï³ñ»ÉÇ ¿ ùÝÝ³ñÏ»É Ù³ëÝ³íáñ  ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¹Çñù»ñÇó, 

ù³ÝÇ áñ ³Û¹åÇëáí Ó»éù µ»ñí³Í ÷³ëï»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Ï³ï³ñ»É 

³í»ÉÇ Ñëï³Ï  ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óáõÙÝ»ñ áõ »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñ: ì»ñçÇÝÝ»ñë Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ 

»ÝÃ³¹ñáõÙ »Ý Ýßí³Í ÷³ëï»ñÇ Ëáñù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõ-

ÃÛáõÝ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ Çñ³Ï³Ý³óí»É ÇÝãå»ë Ý»ñÉ»½í³Ï³Ý ÙÇïáõÙÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý, 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý áõ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ÷³ëï»ñÇ Ý»ñ¹ñÙ³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É ³ÛÉ É»½áõÝ»ñÇ 

Ñ»ï ÝÙ³Ý Ï³Ù ÝáõÛÝ³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Ñ»ï ½áõ·³¹ñÙ³Ý ×³Ý³å³ñÑáí: ²ëí³ÍÝ 

³ÙµáÕçáíÇÝ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ý³¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇÝ, áñáÝù 

³ßË³ï³ÝùáõÙ ùÝÝ³ñÏíáõÙ »Ý µÝ³Ï³Ý Ó¨³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³: 

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÝ áõ ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ: ²ßË³ï³ÝùÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ 

áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ³Ý·É»ñ»ÝÇ ³ÛÝ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ³í³Ý¹³Ï³Ý 

É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ÙÇ³Ýß³Ý³Ï ã»Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ ¨ 

Ëáñù³ÛÇÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ï³ñÇù áõÝ»Ý:  

²ëí³ÍÁ ÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É Ñ»ï¨Û³É ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ å³ñ½³µ³ÝÙ³Ùµ. 

 ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ý»ñÏ³Û³óÝ»É É»½áõÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»ç 

µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ¨ µÝ³Ï³Ý Ó¨³µ³-

Ý³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ ÁÙµéÝáõÙÁª Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, 

 µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñáí ùÝÝ³ñÏ»É ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³Õ³-

å³ñÝ»ñÇ ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁª »ÉÝ»Éáí Ýß³Ý³·Çï³Ï³Ý, 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, 

 í»ñ Ñ³Ý»É ³Ý·É»ñ»ÝÇ µÝ³Ï³Ý Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ¨ 

·áñÍ³éáõÛÃÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

 Ï³ï³ñ»É ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛáõÝª É»½í³Ï³Ý ³ÛÉ Ù³-

Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÇ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ»ï ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙáí: 

¶Çï³Ï³Ý ÝáñáõÛÃÁ: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»ç ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù ÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ ÙÇ 

ÏáÕÙÇó µÝ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¹Çñù»ñÇó í»ñ Ñ³Ý»É ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ·Í»ñÁ ¨ ÙÛáõë ÏáÕÙÇó ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý ùÝÝáõÃÛ³Ý 

»ÝÃ³ñÏ»É Ýßí³Í Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁª Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáí ¹ñ³Ýó µÝ³Ï³Ý Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³Õ³å³ñ³íáñÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÝ áõ Ù»Ãá¹Ý»ñÁ: ÀÝ¹ áñáõÙ, »Ã» ÙÇÝã ³ÛÅÙ Ñ³Ù³-

å³ï³ëË³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ý·É»ñ»ÝÇ áñáß Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÇ 

ùÝÝáõÃÛáõÝ µÝ³Ï³Ý Ùáï»óÙ³Ùµ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, Çñ³Ï³Ý³óí»É ¿, ³å³ ÑÇÙÝ³-

Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ »Õ»É ¿ ÁÝ¹³Ù»ÝÁ µÝ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ å³ñ-

½³µ³ÝáõÙÁ, ÇëÏ ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ó¨³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ áõ Ýñ³Ýó Ñ³-

Ù³å³ï³ëË³Ý Ï³Õ³å³ñ³íáñÙ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ ãÇ Ï³ï³ñí»É: ´³óÇ 

³Û¹, µÝ³Ï³Ý Ó¨³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ï»ë³Ï»ïÝ»ñáõÙ ³Ûëûñ 

¹»é ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ·áÛáõÃÛáõÝ ãáõÝÇ ¨ ³Ûëï»Õ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ÝÛáõÃÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ 

÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ Ý³¨ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É Ýñ³ áñáß ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý³óáõÙ, ÇÝãÁ 

ÝáõÛÝå»ë ³ßË³ï³ÝùáõÙ ³é³ÝÓÇÝ ÝáñáõÛÃ ¿ µ»ñáõÙ ¨ áõÝÇ Ý³¨ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ É»½-

í³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: 
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²é³ç³¹ñí³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ ùÝÝíáõÙ »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ½áõ·³¹-

ñ³Ï³Ý, µ³ßËáõÙ³ÛÇÝ, Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ¨ É»½í³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñ³íáñÙ³Ý Ù»Ãá¹Ý»-

ñáí: ²é³ÝÓÇÝ ¹»åù»ñáõÙ ·áñÍ³¹ñíáõÙ »Ý Ý³¨ ÷³ëï³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ Áëï µÝ³Ï³Ýáõ-

ÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý, í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ¨ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý ï³ñµ»ñ ¹ñáõÛÃ-

Ý»ñ, ÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ Ý³¨ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ¹ñ³Ýó ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý Ù»Ãá¹³Ï³Ý ÑÇÙù»ñÁ: 

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý ¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ:  î»ë³Ï³Ý ³éáõÙáí ëáõÛÝ 

Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ Ýå³ëï»É ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ó¨³µ³ÝáõÃÛ³Ý áÉáñïÇÝ ³éÝãíáÕ 

ï»ë³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ÝáñáíÇ Éáõë³µ³ÝÙ³ÝÁ, »ÉÝ»Éáí µÝ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ 

³ñ¹Ç ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇó áõ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇó£ ¶áñÍÝ³Ï³Ý ³éáõÙáí 

³Ûëï»Õ Ó»éù µ»ñí³Í ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ·áñÍ³¹ñí»É ÇÝãå»ë ³Ý·É»ñ»ÝÇ 

·áñÍÝ³Ï³Ý áõëáõóÙ³Ý Ù»ç, ³ÛÝå»ë ¿É ëïáõ·³µ³Ý³Ï³Ý, Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ 

µÝáõÛÃÇ ³ßË³ï³ùÝ»ñáõÙ£ 

²ßË³ï³ÝùÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó, ãáñë ·ÉáõËÝ»ñÇó, ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ »½ñ³-

Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¨ û·ï³·áñÍí³Í ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏÇó: 

 

²é³çÇÝ ·ÉËáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý É»½íÇ µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý ¨ ³ñ¹Ç ïÇ-

å³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÁ, í»ñ ¿ Ñ³ÝíáõÙ ¹ñ³Ýó ¿áõÃÛáõÝÝ áõ ÷áËÑ³ñ³-

µ»ñáõÃÛáõÝÁ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³ÛÉ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ·Çï³Ï³ñ·»ñÇ ¨ ÙÇç·Çï³Ï³ñ·»ñÇ 

Ñ»ï:  

È»½íÇ µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù, ÇÝãå»ë ³Ûëûñ ³Ýí³ÝíáõÙ ¿ §µÝ³Ï³Ý 

É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ¦, ½³ñ·³ó»É ¿ ³í³Ý¹³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ íñ³ª í»ñ³Ý³Û»Éáí í»ñçÇÝÇë ÙÇ ß³ñù ³é³Ýóù³ÛÇÝ ëÏ½µáõÝùÝ»ñ áõ 

Ùáï»óáõÙÝ»ñ: ²Ûë áõÕÕáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹Çñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ñ»É ³Ù»ñÇÏ³óÇ É»½í³µ³Ý 

¸. êï»ÙåÇÝ, áñÝ Çñ §The Acquisition of Phonetic Representations¦ Ñá¹í³ÍáõÙ ³é³çÇÝ 

³Ý·³Ù ËáëáõÙ ¿ §µÝ³Ï³Ý ÑÝãáõÛÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý¦ (Natural Phonology), Ýñ³ ¿áõÃÛ³Ý ¨ 

ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: ²Û¹åÇëáí Ý³ ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ ÙÇ ï»ëáõÃÛáõÝ, áñÇ û·Ýáõ-

ÃÛ³Ùµ å»ïù ¿ ÝÏ³ñ³·ñí»Ý É»½áõÝ»ñÇ ÙÇ³ÛÝ §Çñ³Ï³Ý¦ Ï³Ù §µÝ³Ï³Ý¦ ÙÇ³íáñ-

Ý»ñÁ, áñáÝù ¿³Ï³Ýáñ»Ý ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý §³ñÑ»ëï³Ï³ÝÝ»ñÇó¦: ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí Ý³ 

í»ñóÝáõÙ ¿ äñ³·³ÛÇ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ¹åñáóÇ ÏáÕÙÇó Ó¨³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝ¹áõÝí³Í 

§ÝßáõÛÃ³íáñáõÙ¦ ¨ §áã ÝßáõÛÃ³íáñáõÙ¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñï»Õ ÝßáõÛÃ³íáñí³Í 

(Ï³Ù §áã µÝ³Ï³Ý¦) ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ É»½íÇ Ýí³½ ·áñÍ³é³Ï³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, 

ÇëÏ áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í (Ï³Ù §µÝ³Ï³Ý¦) µ³ñÓñ ·áñÍ³é³Ï³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ 

µÝáñáßíáÕ ï³ññ»ñÁ: Üñ³ Ï³ñÍÇùáí, ÑÝãáõÛÃ³µ³Ý³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÁ §Ùï³íáñ 

÷áË³ñÇÝáõÙÝ»ñ¦ »Ý, áñáÝù Ï³ÝáÝ³íáñ³å»ë, µ³Ûó »ÝÃ³·Çï³Ïó³µ³ñ, Ù»ñ ÑÝãÛáõ-

Ý³µ³Ý³Ï³Ý Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»óÝáõÙ »Ý Ù»ñ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý 

Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ³é³ç³ÝáõÙ »Ý §Çñ³Ï³Ý¦ Ï³Ù §µÝ³Ï³Ý¦ 

ÙÇ³íáñÝ»ñÁ1: 

²Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí ³í³Ý¹³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÁÝ¹Ñ³-

Ýáõñ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ ¹ñ³ÝóáõÙ ³é³çÝ³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ É»½-

                                                           
1
 Stampe D., The acquisition of phonetic represtations, papers from the 5th Regional Meeting, Chicago 

Linguistic Society, 1969. 
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íÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý Ñ³ñóÁ: îÇå³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Û»ó³-

Ï»ñå Ñ³Ù³ñíáÕ ³ËñáÝÇ³Ý (³å³Å³Ù³Ý³Ï³ÛÝáõÃÛáõÝÁ) Ïïñ»Éáí É»½áõÝ Å³Ù³Ý³-

ÏÇó, ÏïñáõÙ ¿ Ý³¨ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ å³ï×³é³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ï³å»ñÁ: ²Û¹ ³éáõÙáí 

Ýß»Ýù, áñ ³ñ¹Ç ïÇå³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ É»½í³Ï³Ý ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý §ÇÝã-

å»±ë¦ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ñó³¹ñáõÙÁ ÷áË³ñÇÝáõÙ ¿ §ÇÝãáõ±¦ Ñ³ñó³¹ñÙ³Ùµ: Î³éáõóí³Í-

ù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ ¹åñáóÝ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñ È. ºÉÙëÉ»íÁ, ². Ø³ñïÇÝ»Ý ¨ Ñ³ïÏ³-

å»ë è. Ú³ÏáµëáÝÁ ³é³ç³ñÏ»óÇÝ, ³Ûëå»ë Ïáãí³Í §ß³ñÅáõÝ ¹Ç³ËïáÝÇ³¦ ¨ ³Û¹ 

Ýå³ï³Ïáí ·áñÍ³Í»óÇÝ ü. êáëÛáõñÇ ÏáÕÙÇó ³é³ç³ñÏí³Í §å³ÝËñáÝÇ³¦ (Ñ³ñ³-

Å³Ù³Ý³Ï³ÛÝáõÃÛáõÝ) Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ, áñÁ êáëÛáõñÁ ÝáõÛÝ³óÝáõÙ ¿ñ ³ËñáÝÇ³ÛÇ 

Ñ»ï: Ð»ï³·³ÛáõÙ µÝ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨áñ¹Ý»ñÇó æ. Ð³ÛÙ³ÝÁ ¨ ³å³ 

Ý³¨ ÙÛáõëÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝ»óÇÝ Ýáñ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ùµ å³ÝËñáÝÇ³Ý (Ñ³ñ³Å³Ù³Ý³Ï³Û-

ÝáõÃÛáõÝÁ), áñå»ë µÝ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñå: 

ÆëÏ Ç±Ýã ¿ µÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë: àÙ³Ýù Ï³ñÍáõÙ »Ý, áñ áñå»ë §µÝ³-

Ï³Ý¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ñ³Ï³¹Çñ »½ñ »ÝÃ³¹ñíáõÙ ¿ §³ñÑ»ëï³Ï³Ý¦ É»½áõÝ: ¸. êï»Ù-

åÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙùáõÙ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ³é³í»É Ï³Ù Ýí³½ ·áñÍ³é³-

Ï³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ ¿, áñÝ ÇëÏ³å»ë ÉÇ³ñÅ»ù ã¿, »Ã» ÝÏ³ïÇ 

áõÝ»Ý³Ýù, áñ Ýí³½ ·áñÍ³é³Ï³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ ï³ññ»ñÁ ÝáõÛÝå»ë µÝ³Ï³Ý 

É»½íÇ ¿áõÃÛáõÝÝ »Ý ³ñï³óáÉáõÙ: ü. ¸áïï»ñÁ §µÝ³Ï³Ý¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³¹-

ñáõÙ ¿ µÝ³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³Ý¹ÇåáÕ §µÝ³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ¦, §µÝ³Ï³Ý ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ¦, 

ÇÝãå»ë Ý³¨, ûñÇÝ³Ï, Ï»Ýë³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ·áñÍ³ÍíáÕ, §³ñÛ³Ý µÝ³Ï³Ý ßñç³Ý³-

éáõÃÛáõÝ¦ ¨ µÝ³Ï³Ý ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ Çñ»ñÇ ¨ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ¿áõÃÛáõÝÇó µËáÕ Ñ³ïÏ³ÝÇß-

Ý»ñÁ: Ú. ¶³µñÇ»ÉÛ³ÝÁ É»½íÇ µÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ µ³ó³ïñáõÙ ¿ Ýñ³ áã Ñ³Ù³Ï³ñ·³ÛÇÝ 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ ÑÇÙ³Ý íñ³, ·ïÝ»Éáí, áñ µáÉáñ µÝ³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÝ (³Û¹ ÃíáõÙ Ý³¨ 

É»½í³Ï³ÝÁ) áõÝ»Ý §áõÅ»Õ¦ Ï³Ù áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í ¨ §ÃáõÛÉ¦ Ï³Ù ÝßáõÛÃ³íáñí³Í 

ï³ññ»ñ, áñáÝó ÷áË³½¹»óáõÃÛ³Ùµ ¿É ·áÛ³ï¨áõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Á: 

Ð³Ù³Ï³ñ·Ç áõÅ»Õ ï³ññ»ñÁ Ý³ Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ µÝ³Ï³Ý, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù ·ïÝíáõÙ »Ý 

Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ýáñ»Ý Ï³ÛáõÝ íÇ×³ÏáõÙ ¨ ï»ë³Ý»ÉÇ »Ý Ýñ³Ýó µáÉáñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, 

ÇëÏ ÃáõÛÉ ï³ññ»ñÇ ¹»åùáõÙ (áñáÝù Ùßï³å»ë Ó·ïáõÙ »Ý áõÅ»Õ³óÙ³Ý) ³Û¹ 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ ¹»é ³Õáï »Ý, ù³ÝÇ áñ ¹»é Ï³ÛáõÝ³ó³Í ã»Ý2: 

Îó³ÝÏ³Ý³ÛÇÝù Ý³¨ ×ßï»É É»½íÇ µÝáñáß ¨ µÝ³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÁ: ²Ûëå»ë, ûñÇÝ³Ï, ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ Ï³½ÙáõÃÛ³ÝÁ 

µÝáñáß ¿, µ³óÇ s-áí Ó¨»ñÇó, ½ñá í»ñç³íáñáõÃÛ³Ùµ Ó¨»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ëª 

sheep-sheep, goose-geese ¨ ³ÛÉÝ: ²Ûë ¹»åùáõÙ áõÝ»Ýù ³Ý·É»ñ»ÝÇ ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³Ù 

áã µÝ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù Çñ»Ýó ·áñÍ³é³Ï³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ 

½ÇçáõÙ »Ý s-áí Ó¨»ñÇÝ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, ë³Ï³ÛÝ, Ýßí³Í Ó¨»ñÁ ³Ý·É»ñ»ÝÇÝ µÝáñáß 

Ï³éáõÛóÝ»ñ »Ý ¨ µËáõÙ »Ý Ýñ³ Ñ³Ù³Ï³ñ·³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: àõëïÇ 

§ÝßáõÛÃ³íáñí³Í¦ ¨ §áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í¦ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý §µÝáñáß¦ ¨ §áã 

µÝáñáß¦ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇó, ù³ÝÇ áñ í»ñçÇÝÝ»ñÁ µÝáõÃ³·ñáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ ÏáÝÏñ»ï 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ ³é³çÇÝÝ»ñÁª É»½íÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·Çó ³ÝÏ³Ë 

ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý µÝáõÃ³·ÇñÁ: ÜßáõÛÃ³íáñí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ 

                                                           
2 ¶³µñÇ»ÉÛ³Ý Ú., Ð³Û»ñ»ÝÁ ¨ Ý³Ë³ÑÝ¹»íñáå³Ï³Ý É»½áõÝ, ºñ. 2001, ¿ç 92: 
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ï³ñµ»ñ ³ëïÇ×³ÝÝ»ñáí, áñÝ ³ñ¹»Ý Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É áñå»ë Ã»° Ñ³Ù³Ï³ñ·³-

ÛÇÝ ¨ Ã»° áã Ñ³Ù³Ï³ñ·³ÛÇÝ  ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ: 

 È»½áõÝ»ñÇ µÝ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó ì. Ø³Û»ñÃ³É»ñÁ 

§ÝßáõÛÃ³íáñáõÙ¦ ¨ §áã ÝßáõÛÃ³íáñáõÙ¦ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ï³ñ¨áñ ¿ Ñ³Ù³-

ñáõÙ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ï×³é³µ³Ýí³ÍáõÃÛáõÝÁ áã ÙÇ³ÛÝ Ó¨Ç áõ µá-

í³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý, ³ÛÉ¨ Ï³éáõóí³ÍùÇ ï»ë³Ï»ïÇó, ÇÝãå»ë, ûñÇ-

Ý³Ï, ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝáõÙ Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛáõÝ óáõÛó ïíáÕ µ³é»ñáõÙ -er µ³Õ³¹ñÇãÇ ³é-

Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ (Fahr-er« Lehr-er ¨ ³ÛÉÝ): Ößï»Éáí Ý³¨ §µÝáñáß¦ ¨ §áã µÝáñáß¦ Ñ³ë-

Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, Ý³ ·ïÝáõÙ ¿, áñ »Ã» ³é³ÝÓÇÝ É»½íÇÝ µÝáñáß 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ Çñ µÝáõÃ³·ñ»ñáí Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ ÝßáõÛÃ³íáñÙ³Ý Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³-

Ýáõñ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇÝ, ³å³ ³ÛÝ µÝ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇß ¿: 

Àëï ³Û¹Ù áñ¨¿ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ Ï³ñáÕ ¿ µÝ³Ï³Ý Ñ³Ù³ñí»É, »Ã». 

 ³ÛÝ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ Ù»Í Ãíáí É»½áõÝ»ñáõÙ, 

 É»½í³Ï³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ï³ÛáõÝ ¿, 

 É»½í³Ï³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ   ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ å³ñµ»ñ³µ³ñ Ç Ñ³Ûï ¿ ·³ÉÇë, 

 »ñ»Ë³ÛÇ É»½íÇ Ó¨³íáñÙ³Ý í³Õ ÷áõÉ»ñáõÙ ³ñ¹»Ý áõÝÇ Ñëï³Ï Ù»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý 

·áñÍ³éáõÛÃ, 

 É»½í³Ï³Ý ëË³ÉÝ»ñÝ áõ ß»ÕáõÙÝ»ñÁ ã»Ý  ³½¹áõÙ ³Û¹ »ñ¨áõÛÃÇ íñ³ 

  ³é³ÝÓÇÝ É»½áõÝ»ñáõÙ ¨ë áõÝÇ ·áñÍ³é³Ï³Ý µ³ñÓñ Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝ3£  

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ µÝ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÝ Çñ»Ýó Ù»ç 

Ý»ñ³éáõÙ »Ý ÇÝãå»ë ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 

áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ µÝáñáß ëÏ½µáõÝùÝ»ñ ¨ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ëï»ÕÍáõÙ »Ý Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ 

Ï³Ùáõñç ³Û¹ »ñÏáõëÇ ÙÇç¨: 

Üß»Ýù Ý³¨, áñ ³Ûë áõÕÕáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñ ï³ñµ»ñ »É³Ï»ï³ÛÇÝ 

¹ñáõÛÃÝ»ñÇó »Ý ùÝÝ³ñÏáõÙ Ýßí³Í ÷³ëï»ñÁ: ºÃ» ì. ìáõñó»ÉÇ Ñ³Ù³ñ »É³Ï»ï³ÛÇÝ 

»Ý ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ, ³å³ ì. ¸ñ»ëÉ»ñÇ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÁ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ ¿ ³ÏÝÑ³Ûïáñ»Ý ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³:  

Ú. ¶³µñÇ»ÉÛ³ÝÝ Çñ í»ñáÑÇßÛ³É ·áñÍáõÙ ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý Ó¨»ñÇ µÝáõ-

Ã³·ñÙ³Ý »é³ëïÇ×³Ý ëÏ½µáõÝùÝ ³ÛÝ ÑÇÙÝ³íáñÙ³Ùµ, áñ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ×³Ý³ãáÕáõ-

ÃÛáõÝÁ ûµÛ»ÏïÇí ³ßË³ñÑÇ ³é³ñÏ³Ý»ñÝ ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ »ñÏáõ »½ñ³ÛÇÝ (µ³ñÓñ-

ó³Íñ, áõÅ»Õ-ÃáõÛÉ ¨ ³ÛÉÝ) ¨ Ù»Ï ÙÇçÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßáí, ÇëÏ ì. ìáõñó»ÉÇ Ï³ñÍÇùáí, 

ó³ÝÏ³ó³Í Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ µÝáõÃ³·ñ»É ³é³í»É µÝ³Ï³Ý, Ýí³½ 

µÝ³Ï³Ý ¨ áã µÝ³Ï³Ý »é³ëïÇ×³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí: 

²Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí ³ñ¹Ç ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇÝ Ñ³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ 

¹ñ³Ýó ÑÇÙùáõÙ ³Ûëûñ ³í³Ý¹³Ï³Ý §ÇÝãå»±ë¦ Ñ³ñó³¹ñÙ³Ý ÷áË³ñÇÝáõÙÝ ¿ 

§ÇÝãáõ±¦ Ñ³ñó³¹ñÙ³Ùµ, áñÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Ëáñù³ÛÇÝ áõëáõÙ-

Ý³ëÇñáõÃÛáõÝ ¨ ¿³Ï³Ýáñ»Ý ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ ³é³çÇÝÇó: 

ÀÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ³í³Ý¹³Ï³Ý ïÇå³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ùÝÝ³¹³ïíáõÙ ¿ Ý³¨ ³ÛÝ ÑÇÙ-

Ý³íáñÙ³Ùµ, áñ Ñ»ï³½áïáÕÁ »ñµ»ù Ó»éùÇ ï³Ï ãÇ Ï³ñáÕ áõÝ»Ý³É ³ßË³ñÑÇ µáÉáñ 

É»½áõÝ»ñÇ ÷³ëï»ñÁ  ¨ åÝ¹»É, áñ É»½í³Ï³Ý ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ó¨Ç ·áÛáõÃÛáõÝÁ µ³ó³éíáõÙ 

                                                           
3 Mayerthaler W., Morphological Naturalness, Ann Arbor, 1988, p. 47. 



8 

 
 

¿: ØÇÝã¹»é §ÇÝãáõ±¦- ïÇå³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ É»½íÇ µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¹Çñù»ñÇó Ï³ñáÕ ¿ 

Ù»ÏÝ³µ³Ý»É ÇÝãå»ë ³é³ÝÓÇÝ É»½íÇ, ³ÛÝå»ë ¿É É»½áõÝ»ñÇ ï³ñ³µÝáõÛÃ Ûáõñ³Ñ³ï-

ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ í»ñ Ñ³Ý»É É»½í³Ï³Ý ÏáÝÏñ»ï »ñ¨áõÛÃÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý (Ï³Ù µ³ó³-

Ï³ÛáõÃÛ³Ý) å³ï×³éÝ»ñÝ áõ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ£ 

²Ý·É»ñ»ÝÇ µÝ³Ï³Ý Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

å³ñ½³µ³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ áõÝ»Ý Ý³¨ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ, ù³ÝÇ 

áñ ùÝÝ³ñÏíáÕ Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ Ï³½Ùí³Í »Ý ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ×³Ý³ãá-

ÕáõÃÛ³Ùµ ³Ùñ³·ñí³Í ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ññ»ñÇó£ ²Ýí³Ý³Ï³Ý Ó¨»ñÇ Ñ³Ù³ñ áñå»ë 

³Û¹åÇëÇù Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É ßÝã³íáñ, ³ÝßáõÝã, Ù³ñ¹, Ï»Ý¹³ÝÇ, ë»é, ï³ñÇù ¨ ³ÛÉ 

Ï³ñ·Ç Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, áñáÝù É»½íáõÙ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý Ï³åÇ 

Ó¨áí, »ñµ ·ÉË³íáñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇÝ ëïáñ³¹³ëíáõÙ »Ý ³Í³ÝóÛ³ÉÝ»ñÁ£ ¶ÉË³íáñ 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ ¿É Çñ Ñ»ñÃÇÝ Ï³Ëí³Í ¿ ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïÇó µËáÕ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

Çñ³íÇ×³ÏÇó£ ²Ûëå»ë, ûñÇÝ³Ï, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ bachelor Ó¨Ý áõÝÇ ãáñë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

Çñ³óáõÙÝ»ñ. bachelor 1 – who has hever married, bachelor 2 – young knight serving under 

the standard of another knigt, bachelor 3 – who has the first or lowest academic degree ¨ 

bachelor 4 – young fur seal when without a mate during breeding time, ÇëÏ ûñÇÝ³Ï, Áëï 

Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ßñç³å³ïÇ, “The old bachelor finally died” Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç 

bachelor Ó¨Ç ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Çñ³óáõÙÁ Ï³Ëí³Í ¿ old ÇÙ³ëïÇó, áñÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ 

³Û¹åÇëáí µ³ó³éíáõÙ »Ý 2-ñ¹, 3-ñ¹, 4-ñ¹ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ ¨ Ëáë³ÏÇóÁ ïíÛ³É 

Çñ³íÇ×³ÏáõÙ í»ñÍ³ÝáõÙ ¿ bachelor 1-Ç ÇÙ³ëïÁ£ ÀÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ³é³ÝÓÇÝ É»½íÇ 

(ïíÛ³É ¹»åùáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ) ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÷³ëï»ñÇ 

Ñ³Ù³¹ñáõÙÁ µ³í³Ï³Ý³ã³÷ µ³ñ¹ ËÝ¹Çñ ¿ ¨ å³Ñ³ÝçíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

÷áñÓ³é³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó ¿áõÃÛ³ÝÝ áõ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇÝ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ 

¿ Ï³ï³ñíáõÙ ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ³çáñ¹ ·ÉáõËÝ»ñáõÙ£  

²ßË³ï³ÝùÇ »ñÏñáñ¹ ·ÉáõËÁ ÝíÇñí³Í ¿ µÝ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨  Ù³ÝÏ³É»½-

í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý ¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÝ áõ ¹ñ³Ýó ÷áË-

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³ÝÁ:  

Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³í³Ý¹³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ³ñ¹Ç É»½í³µ³-

ÝáõÃÛáõÝÝ Çñ ï»ë³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³íáñÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí ³é³ÝÓÇÝ ï»Õ ¿ Ñ³ï-

Ï³óÝáõÙ Ý³¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÷áñÓ³é³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: ²ëí³ÍÁ 

Ñ³ïÏ³å»ë í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÙÇç·Çï³Ï³ñ·³ÛÇÝ áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ÇÝãåÇëÇÝ ¿ Ý³¨ 

µÝ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÇ Ñ»ï¨áñ¹Ý»ñÁ É»½íÇ µÝ³Ï³Ý ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, µ³óÇ 

ÝáñÙ³íáñí³Í É»½íÇó, ÷ÝïñáõÙ »Ý Ý³¨ Ýñ³ ·áÛáõÃÛ³Ý ¨ ·áñÍ³éáõÛÃÇ ï³ñµ»ñ 

Ó¨»ñáõÙ:  

²Û¹ ³éáõÙáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³é³ÝÓÝ³óÝ»É »ñÏáõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ï»ë³Ï»ïÝ»ñ. ÙÇ ¹»åùáõÙ 

µÝ³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ï»ëÝ»É É»½íÇ ï³ñ³Í³Ï³Ý Ï³Ù µ³ñµ³é³ÛÇÝ 

ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáõÙ (»íñáå³Ï³Ý áõÕÕáõÃÛáõÝ), ÇëÏ ÙÛáõëáõÙª Ý³Ë³¹åñáó³Ï³Ý ï³ñÇ-

ùÇ »ñ»Ë³ÛÇ É»½íáõÙ (³Ù»ñÇÏÛ³Ý áõÕÕáõÃÛáõÝ): ²Ûëï»Õ áñå»ë áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý 

÷áñÓ³é³Ï³Ý ÑÇÙù »Ý í»ñóíáõÙ Ý³Ë³¹åñáó³Ï³Ý ï³ñÇùÇ »ñ»Ë³ÛÇ É»½íÇ ³é³ÝÓ-

Ý³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ù³ÝÇ áñ ³Û¹ ï³ñÇùáõÙ ÝáñÙ³íáñí³Í É»½íÇ ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ 

Ýí³½³·áõÛÝ ¿ ¨ É»½áõÝ ¿É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ ·ïÝíáõÙ ¿ ³é³í»É µÝ³Ï³Ý íÇ-

×³ÏáõÙ: 
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ºñ»Ë³ÛÇ É»½áõÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáÕ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇç·Çï³Ï³ñ·Á ÏáãíáõÙ ¿ §Ù³Ý-

Ï³É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝ¦ (³Ý·É. Pedolinguistics), ÇëÏ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý »½ñáõÛÃ³ÛÇÝ 

µÝáõÃ³·ÇñÁ ïñí»É ¿ ßí»¹ É»½í³µ³Ý Ú. úÏë³³ñÇ ÏáÕÙÇó4: 

Ø³ÝÏ³É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý »É³Ï»ï³ÛÇÝ ËÝ¹ÇñÁ Ý³Ë³å»ë Ñ³Ý·áõÙ ¿ ³ÛÝ µ³ÝÇÝ, 

Ã» Ý³Ë³¹åñáó³Ï³Ý ï³ñÇùÇ »ñ»Ë³Ý, áñÁ ¹»é ãÇ ïÇñ³å»ïáõÙ ÝáñÙ³íáñí³Í 

É»½íÇÝ, Ç±Ýã ÙÇçáóÝ»ñ ¨ é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝ ¿ ÏÇñ³éáõÙ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ñ³Õáñ¹³Ïó-

Ù³Ý Ýå³ï³Ïáí: 

²ßË³ï³ÝùÇ ³Ûë ·ÉËáõÙ ËÝ¹Çñ ¿ ¹ñí³Í  å³ñ½³µ³Ý»É Ý³¨  »ñ»Ë³ÛÇ ·Çï³Ï-

óáõÃÛ³Ý Ù»ç É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý ¨ ¹ñ³Ýó ÇÙ³ëïÇ í»ñÍ³ÝÙ³Ý Ñ³Ý-

·³Ù³ÝùÝ»ñÁ: ÆÝãå»ë óáõÛó »Ý ï³ÉÇë Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ù³ÝÏ³É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ¨ 

É»½í³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (ï»°ë ¾. øÉ³ñÏÇ, È. ´ÉáõÙÇ, ¸. êÉáµÇÝÇ, 

è. Ú³ÏáµëáÝÇ ¨ ³ÛÉáó ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ), ³é³çÝ³ÛÇÝ Ýß³ÝÝ»ñÁ,  áñáÝù Ó»éù »Ý 

µ»ñíáõÙ »ñ»Ë³ÛÇ  ÏáÕÙÇóª ËáñÑñ¹³Ýß³ÝÝ»ñÝ »Ý: ²ëí³ÍÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ÛÝ 

Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ×³Ý³ãáÕáõÃÛáõÝÝ ³é³çÇÝ  Ñ»ñÃÇÝ ½·³Û³Ï³Ý ¿ Ï³Ù 

ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ Ýñ³ ½·³Û³ñ³ÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: Üß»Ýù Ý³¨, áñ ËáñÑñ¹³Ýß³ÝÝ»ñÁ 

Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É ³ÝÑ³ï³Ï³Ý ¨ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý: 

ºñ»Ë³Ý Ï³ñáÕ ¿ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý ËáñÑñ¹³Ýß³ÝÝ»ñÇ (Ï³Ù µ³é»ñÇ) ÙÇçáóáí Ý»ñ-

Ï³Û³óÝ»É ³é³ñÏ³Ý Ï³Ù »ñ¨áõÛÃÁ: Ð³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ý³ Ï³ï³ñáõÙ ¿ 

µ³é³Ó¨Ç ¨ Ýñ³ ÇÙ³ëïÇ ÝáõÛÝ³Ï³Ý³óáõÙ, »ÉÝ»Éáí ¹ñ³Ýó ÙÇç¨ ³éÏ³ å³ï×³-

é³Ï³Ý Ï³åÇó, áñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ¿É Ó¨³íáñáõÙ ¿ å³ïÏ»ñ³Ýß³ÝÁ: Üßí³Í ÝáõÛÝ³Ï³-

Ý³óÙ³Ý Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ ³éÏ³ ¿ Ý³¨ Ëáë³ÏóÇ ÏáÕÙÇó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý É»½í³Ï³Ý 

Ýß³ÝÁ í»ñÍ³Ý»ÉÇë ¨ ³Û¹åÇëáí ³å³ÑáíáõÙ ¿ ï»Õ»ÏáõÛÃÇ Ñ³Ù³ñÅ»ù ÁÝÏ³ÉáõÙÁ: 

ÊÝ¹ÇñÝ ³Ûëï»Õ ³ÛÝ ¿, Ã» ÏáÝÏñ»ï ³é³ñÏ³ÛÇ ÙÇ ù³ÝÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇó ÇÝãå»±ë ¿ 

Ù³ëÝ³íáñ»óíáõÙ Ýñ³ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ, ÇÝãÁ ÝáñÙ³íáñí³Í É»½íÇ ÑÇÙ³Ý 

íñ³  ÙÇ³Ýß³Ý³Ï Ï»ñåáí ¹Åí³ñ ¿ Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ:  

ÜáñÙ³íáñí³Í É»½íáõÙ Ýßí³Í Ù³ëÝ³íáñ Ï³Ù ¿³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ ³ñ¹»Ý ³Ù-

ñ³·ñí³Í ¿ Ñ³ë³ñ³Ï³ÛÝáñ»Ý ¨ É»½í³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ å³ïÏ»-

ñ³Ýß³Ý³ÛÇÝ å³ï×³é³µ³Ýí³ÍáõÃÛ³Ùµ: ²ÛÉ Ï»ñåª ³Ûëï»Õ ·áñÍáõÙ ¿ ì. ìáõñó»ÉÇ 

ÏáÕÙÇó ³é³ç³¹ñí³Í  Ù»Ï Ó¨ - Ù»Ï ·áñÍ³éáõÛÃ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÇÝ ëÏ½µáõÝùÁ: ÆëÏ 

ÇÝãå»±ë »Ý Ó¨³íáñíáõÙ »ñÏÏ³½Ù µ³é³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ »ñ»Ë³ÛÇ É»½-

íáõÙ: ÆÝãå»ë óáõÛó »Ý ï³ÉÇë Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÷áñÓ³é³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ, ³Ý·É³Ëáë »ñ»Ë³Ý»ñÇ É»½íáõÙ ÝÏ³ïíáõÙ »Ý »ñÏÏ³½Ù Ó¨»ñÇ ³é³ÝÓÇÝ µ³-

Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÝßáõÛÃ³íáñáõÙ  ¨ áã ÝßáõÛÃ³íáñáõÙ: ÀÝ¹ áñáõÙ ·áñÍ³éáõÛÃÇ  ï»ë³Ï»ïÇó 

³é³í»É Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ µÝáõÃ³·ñíáÕ Ó¨»ñÇ ÃÇíÝ ³í»ÉÇ ÷áùñ ¿, ù³Ý Ýí³½ 

·áñÍ³éáõÛÃ áõÝ»óáÕÝ»ñÇÝÁ: îíÛ³É ¹»åùáõÙ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ÝáñÙ³íáñí³Í É»½íÇ, 

»ñ»Ë³ÛÇ É»½íáõÙ áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í (Ï³Ù ³é³í»É ·áñÍ³é³Ï³Ý Ñ³×³Ë³Ï³Ýáõ-

ÃÛ³Ùµ) Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë no, more, hi, off, there ïÇåÇ ëå³ë³ñÏáõ µ³é»ñ, áñáÝù 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñ »Ý, ÇÝãå»ëª no 

bed, no milk, no baby: È. ´ÉáõÙÇ Ï³ñÍÇùáí, ³Ûëï»Õ ³ÛÝ ·áñÍÁÝÃ³óÝ ¿, »ñµ »ñ»Ë³Ý 

                                                           
4 î»°ë Oksaar Y. Einführung in die Pädolinguistik, Berlin, 1977. 
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Ñ³Ï³¹ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ·áñÍ³¹ñÙ³Ùµ Ó·ïáõÙ ¿ ëï»ÕÍ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝ ³ÙµáÕç Ï³éáõóí³ÍùÇ Ñ³Ù³ñ: 

´Ý³Ï³Ý³µ³ñ ³Ûë ³Ù»ÝÇ ÑÇÙùáõÙ ³éÏ³-áã ³éÏ³ Ñ³Ï³¹ñ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇß-

Ý»ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÁÙµéÝáõÙ ¿, ÇÝãå»ë no baby, »ñµ Ù³ÝÏ³Ï³Ý ë³ÛÉ³ÏÁ, áñï»Õ 

ëáíáñ³µ³ñ »ñ»Ë³ ¿ ÉÇÝáõÙ, ¹³ï³ñÏ ¿, no milk, »ñµ Ï³ÃÇ ßÇßÝ ¿ ¹³ï³ñÏ Ï³Ù 

allgone book, »ñµ ·ñ³¹³ñ³ÏáõÙ ëáíáñ³µ³ñ ¹ñíáÕ ·ÇñùÁ µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿ ¨ ³ÛÉÝ: 

ØÛáõë ÏáÕÙÇó, ë³Ï³ÛÝ, »ñÏÏ³½Ù Ó¨»ñÇ ¨ ¹ñ³Ýó ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÇ å³ï×³é³-

Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó ¹áõñë Ï³ñÍ»ë ÙÇ³Ýß³Ý³Ï ãÇ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ, »ñµ, 

ûñÇÝ³Ï, »ñ»Ë³Ý û·ï³·áñÍáõÙ ¿ Mommy sock ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ÙÇ ¹»åùáõÙ, »ñµ 

Ù³ÛñÁ Ýñ³Ý ·áõÉå³ ¿ Ñ³·óÝáõÙ ¨ Ù»Ï ³ÛÉ ¹»åùáõÙ, »ñµ Ý³ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë Ù³ÛñÇÏÇ 

·áõÉå³Ý: Æñ³Ï³ÝáõÙ Mommy sock Ï³½ÙáõÃÛ³Ùµ »ñ»Ë³Ý ëï»ÕÍáõÙ ¿ ËáñÑñ¹³Ýß³-

Ý³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñÝ»ñ ³é³çÇÝ ¹»åùáõÙ Mommy is putting my sock  on ¨ »ñÏñáñ¹ 

¹»åùáõÙ That's Mommy's sock Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ »ñÏñáñ¹ 

¹»åùáõÙ ËáñÑñ¹³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝÁ µ³ó³ñÓ³Ï ¿, ù³ÝÇ áñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ý³-

Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÁ ³Ù÷á÷í³Í ¿ Mommy sock Ï³Õ³å³ñáõÙª µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ: ²Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí ³Ûë Ó¨»ñÇÝ È. ´ÉáõÙÝ 

³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ »ñ»Ë³ÛÇ ÏáÕÙÇó ³é³í»É Ñ³×³Ë ·áñÍ³ÍíáÕ ·áÛ³Ï³Ý + ·áÛ³Ï³Ý 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Çñ³óÙ³Ý Ñ»ï¨Û³É ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ.5 

1. »ÝÃ³Ï³+ËÝ¹Çñª Mommy sock, »ñµ Ù³ÛñÁ »ñ»Ë³ÛÇÝ ·áõÉå³ ¿ Ñ³·óÝáõÙ: 

2. ê»é³Ï³Ý ÑáÉáí (å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝ)ª Mommy sock, »ñµ »ñ»Ë³Ý óáõÛó ¿ ï³ÉÇë 

Ù³ÛñÇÏÇ ·áõÉå³Ý: 

3. àñáßã³ÛÇÝ Party hat, »ñµ »ñ»Ë³Ý óáõÛó ¿ ï³ÉÇë Çñ ïáÝ³Ï³Ý ·ÉË³ñÏÁ: 

4. ºÝÃ³Ï³- ï»ÕÇ å³ñ³·³ª sweater chair, »ñµ »ñ»Ë³Ý Çñ í»ñÝ³½·»ëïÁ ¹ÝáõÙ ¿ 

³ÃáéÇÝ: 

5. Þ³ÕÏ³å³ÛÇÝª umbrella boot (³ÝÓñ¨³Ýáó ÏáßÇÏ), »ñµª Ù³ÛñÁ ³ÝÓñ¨³ÝáóÁ ¨ 

ÏáßÇÏÝ»ñÁ  ¹ÝáõÙ ¿ ³ÛÝï»Õ, áñï»Õ Ýëï³Í ¿ »ñ»Ë³Ý:  

Î³ñÍáõÙ »Ýù, ë³Ï³ÛÝ, áñ ´ÉáõÙÇ ÏáÕÙÇó Ý»ñÏ³Û³óí³Í Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Çñ³-

Ï³ÝáõÙ áõÝ»Ýù Ñ³ïÏ³ÝÇß + ³é³ñÏ³ µÝ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñ, áñáÝó Ñ³Ù³ï»ùë-

ï³ÛÇÝ Í³í³ÉÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ï³ñáÕ »Ýù ÙÇ³ÛÝ Ëáë»É ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 

ÇÙ³ëïÇ Çñ³óÙ³Ý Ù³ëÇÝ: 

ÜÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí Ý³¨ ¹ñ³Ýó ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ·áÛ³Ï³Ý +·áÛ³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÁ, 

Ï³ñáÕ »Ýù ³ë»É, áñ ·áÛ³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ Ñ³ïÏ³Ýß³-

Ý³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ, ÇÝãÁ Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý Ý³¨ Ýßí³Í Ó¨»ñÁ: 

²Ù»ñÇÏ³óÇ Ù³ÝÏ³É»½í³µ³Ý ¸. êÉáµÇÝÁ ·ïÝáõÙ ¿, áñ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝ-

Ã³óÇ Ñ³Ù³ñ Ï³ñ¨áñ ¿ »ñ»Ë³ÛÇ É»½íáõÙ ÑÇßÛ³É »ñÏÏ³½Ù Ó¨»ñÇ Í³í³ÉÙ³Ý Ñ³Ý·³-

Ù³ÝùÝ»ñÇ  µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÁ: ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí ÙÇ ß³ñù ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñª Ø. ´ñ³ÛÝÁ, ì. 

ØÇÉÉ»ñÁ, ê. ¿ñíÇÝÁ ¨ è. ´ñ³áõÝÁ, »ÉÝ»Éáí, ³Ûëå»ë Ïáãí³Í, §³é³Ýóù³ÛÇÝ ù»ñ³Ï³-

ÝáõÃÛ³Ý¦ (pivot grammar) ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇó, ÷áñÓ»É »Ý å³ñ½»É, Ã» Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 

Ï³½ÙáõÙ á±ñ µ³é»ñÝ »Ý ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï ³é³í»É Ñ³×³Ë Ñ³Ù³ÏóíáõÙ: Ð³Ù³å³-

                                                           
5 Bloom L. Language development from two to three, Cambridge, 1991. 
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ï³ëË³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ï³ñµ»ñ³Ï»É §³é³Ýó-

ù³ÛÇÝ µ³é»ñ¦ (pivot words), áñáÝù ³é³í»É Ñ³×³Ë³ÏÇ  »Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ áñáß³ÏÇ 

¹Çñù»ñáõÙ ¨ Ñ³Ù³ÏóíáõÙ »Ý µ³½Ù³ÃÇí ³ÛÉ µ³é»ñÇ Ñ»ï, ÇÝãåÇëÇÝ ¿, ûñÇÝ³Ï,  all-Á 

(all broke, all fix ¨ ³ÛÉÝ) ¨ §բաց կարգÇ¦ (open class) µ³é»ñ, áñáÝù Çñ»Ýó É³ÛÝ 

Í³í³Éáí Ñ³Ý¹»ñÓ µÝáõÃ³·ñíáõÙ »Ý Ýí³½ ·áñÍ³é³Ï³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ: ²Ûë 

¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ý³Ë³¹åñáó³Ï³Ý ï³ñÇùÇ  »ñ»Ë³Ý»ñÇ ÏáÕÙÇó 

·áñÍ³ÍíáÕ Ýí³½³·áõÛÝ (»ñÏÏ³½Ù)  Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ë³ÑÙ³ÝíáõÙ »Ý 

Ñ»ï¨Û³É Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ. 

1. P1+O=See boy, All broke, I see ¨ ³ÛÉÝ: 

2. O+P2=Push it, Boot off, Siren by ¨ ³ÛÉÝ: 

3. O+O=Mommy sleep, Milk cup, Dry pants և այլն:6 

²Ûëï»Õ P1, P2-Á ³é³ÝÓÇÝ µ³é»ñ »Ý, áñï»Õ P1-Ç ³ñÅ»ùáí Ï³ñáÕ »Ý Çñ³óí»É 

allgone (all gone), bye bye, big, more, ÇëÏ  P2-Ç ³ñÅ»ùáíª off, in ïÇåÇ Ó¨»ñÁ: àñå»ë 

µ³ó Ï³ñ·Ç µ³é»ñ (O-Ç ³ñÅ»ùáí) ÏáõÝ»Ý³Ýù boy, sock, Mommy  ïÇåÇ Ó¨»ñÁ: 

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ í»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »ñ»Ë³ÛÇ É»½íÇ Ñá·»É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ »½ñ³Ï³óÝáõÙ »Ýù, áñ NP (noun phrase-³Ýí³Ý³Ï³Ý 

¹³ñÓí³Í),  VP (verbal phrase-µ³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³Í) ¨ PP (prepositional phrase –

Ý³Ë¹ñ³ÛÇÝ ¹³ñÓí³Í) Ï³ÛáõÝ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³½ÙáõÙÁ Ù³ñ¹áõ µÝ³ÍÇÝ 

Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¿ ¨ ³ÛÝ µ³ó³ïñíáõÙ ¿ Ýñ³ ×³Ý³ãáÕáõÃÛ³Ùµ: àñå»ë »É³Ï»ï 

µÝ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨áñ¹Ý»ñÝ ³é³ç³ñÏáõÙ »Ý Ï³ÛáõÝáõÃÛ³Ý (áã 

ÝßáõÛÃ³íáñí³ÍáõÃÛ³Ý) ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý »ñ»ù ëÏ½µáõÝùÝ»ñ. 

1. àã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í ÙÇ³íáñÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÏÇñ³éí»É ³é³Ýó ³ÛÉ ûÅ³Ý¹³Ï 

ÙÇçáóÝ»ñÇ, ÇÝãåÇëÇÝ ¿ Ñ³ñóÇ å³ï³ëË³ÝÁ, ÑÙÙï.ª 

               Who chewed up, your shoe? My new puppy.  

     à±í ¿ ÏñÍ»É ùá ÏáßÇÏÁ: ÆÙ Ýáñ ùáÃáÃÁ: 

2.  àã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ó¨»ñÁ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ Ï³ñáÕ »Ý ÷áË³ñÇÝí»É ¹»ñ³Ýí³-

Ý³Ï³Ý Ó¨»ñáí, ÑÙÙï.ª I saw him do it. ºë ï»ë³ Ýñ³Ý ¹³ ³Ý»Éáõó: ²Û¹åÇëáí him-Á 

÷áË³ñÇÝíáõÙ ¿ my  new puppy ,ÇëÏ do it-Áª chew up my shoe Ï³½ÙáõÃÛ³ÝÁ: 

3. àã ÝßáõÛÃ³íáñí³ÍÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ 

Ñ³ïí³ÍÝ»ñáõÙ ¨ ³Û¹åÇëáí NP Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ï³ï³ñ»É Ã»° Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛ³Ý »ÝÃ³Ï³ÛÇ, Ã»° ³ÛÉ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ¹»ñ: ´³óÇ ³Û¹, Ï³ÛáõÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ Ï³ñáÕ 

»Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÙ Ï³Ù í»ñçáõÙ7:   

´³óÇ ³Ûë ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇó Ï³ñ¨áñ ¿ Ý³¨ ³ÛÝ Ñ³ñóÇ å³ñ½³µ³ÝáõÙÁ, Ã» ÇÝãå»±ë 

»Ý ³é³ç³ÝáõÙ ÝßáõÛÃ³íáñí³Í ï³ññ»ñÁ: ä³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÇÝ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ³é³çÝ³ÛÇÝ, ÇëÏ ÙÛáõëÝ»ñÁª »ñÏñáñ¹³Ï³Ý Ï³Ù 

ëïáñ³¹³ë:  

²ßË³ï³ÝùÇ »ññáñ¹ ·ÉËáõÙ ùÝÝ³ñÏíáõÙ ¿ É»½íÇ µÝ³Ï³Ý Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ³é³í»É Ï³ñ¨áñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇó Ù»ÏÇª å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛ³Ý 

                                                           
6 Brown R., A first language: The early stages, London, 1993, p.117. 
7 Bybee J., The Evolution of Grammar, Chicago, 1994, p 112. 
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ËÝ¹ÇñÁ, áñÝ ³é³Ýó ã³÷³½³ÝóáõÃÛ³Ý, µÝ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý (Ñ³ïÏ³å»ë 

Ó¨³µ³ÝáõÃÛ³Ý) ³ÝÏÛáõÝ³ù³ñ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿: 

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç í³Õáõó ³Ùñ³·ñí³Í ¿ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óáõÙ É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇ (Ó¨Ç) ¨ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ 

ÏáÕÙÇ (ÇÙ³ëïÇ) Ï³Ù Ýß³Ý³ÏÇãÇ ¨ Ýß³Ý³ÏÛ³ÉÇ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý Çñ³óÙ³Ý ¹ñáõÛÃÁ:ÀÝ¹ 

áñáõÙ ³Ûëï»Õ ³é³çÝ³ÛÇÝ ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ Ýß³Ý³ÏÇãÇ ¨ Ýß³Ý³ÏÛ³ÉÇ ÷áË³¹³ñÓ 

Ï³åÇ Ï³Ù å³ï×³é³µ³Ýí³ÍáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÁ: ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ³ÏÝÑ³Ûï ¿, 

áñ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ (Ñ³ïÏ³å»ë Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) ÇÙ³ëï³-

ÛÇÝ å³ï×³é³µ³Ýí³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ ï³ñµ»ñ ¿, ÇÝãå»ë, ûñÇÝ³Ï, µ³ñ¹ µ³é»ñÇ 

Ùáï ³Û¹ ³ëïÇ×³ÝÝ ³í»ÉÇ µ³ñÓñ ¿, ù³Ý å³ñ½ µ³é»ñÇ Ùáï: ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ýß»É, áñ É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÁ å³ï×³é³µ³Ýí³Í ¿ ³ÛÝù³Ýáí, áñ Ñ³Õáñ¹³Ïó-

Ù³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ËáëáÕÇ ¨ Ëáë³ÏóÇ Ñ³Ù³ñ Ýñ³ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³-

Ï³Ý ¿: ÜÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí Ý³¨, áñ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ Áëï ¿áõÃÛ³Ý »ñÏáõ 

ï³ñµ»ñ ³ÝÑ³ïÝ»ñÇ É»½í³Ùï³ÍáÕ³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí å³ÛÙ³Ý³íáñ-

í³Í É»½í³Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ ¿, ³å³ Ï³ñ¨áñ ¿ å³ñ½»É Ý³¨, Ã» Ç±Ýã ÑÇÙùÇ 

íñ³ ¿ ËáëáÕÁ Ó¨³íáñáõÙ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýß³ÝÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ ÇÝãå»±ë ¿ 

³ÛÝ Çñ Ñ³Ù³ñÅ»ù ³ñï³óáÉáõÙÁ ·ïÝáõÙ ËáëáÕÇ Ùáï: Üß»Ýù, áñ ¹»é ü. êáëÛáõñÇó 

ëÏë³Í å³ÛÙ³Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, Ï³Ù³Û³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛ³Ý Ñ³ë-

Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³½Ù»É »Ý Ýßí³Í ËÝ¹ñÇ ³é³ÝóùÁ: ²Û¹ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ùßï³-

å»ë ÏÇñ³éí»É »Ý Ýß³Ý³ÏÇãÇ ¨ Ýß³Ý³ÏÛ³ÉÇ ÙÇç¨ ³éÏ³ Ï³åÝ áõëáõÙÝ³ëÇñ»ÉÇë: ÀÝ¹ 

áñáõÙ ³Û¹ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³×³Ë ¹áõñë ¿ ÙÝ³ó»É 

É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÇ µÝáõÃ³·ñÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óí»É áñå»ë áã ÉÇ³ñÅ»ùª Çñ 

Ó¨Ç ¨ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó: 

È»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÇ ï³ñµ»ñ ÏáÕÙ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ å³ïÏ»ñ³-

óáõÙÝ»ñÁ ï³ñµ»ñ »Ý ¨ ÝáõÛÝÇëÏ Ñ³Ï³ë³Ï³Ý: ºÃ» ÷áñÓ»Ýù, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ »½ñ»ñ ·ïÝ»É ü. êáëÛáõñÇ, â. äÇñëÇ ¨ Î. ´ÛáõÑÉ»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÙÇç¨8, 

³å³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñÁ ¹³ë³Ï³ñ·»É Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå. 

1. óáõóã³ÛÇÝ Ýß³Ý Ï³Ù Ñ³Ûï³Ýß³Ý (symbol),áñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ñ³ñ³µ»ñíáõÙ ¿ 

Çñ ÏáÕÙÇó ÝßíáÕ ³é³ñÏ³ÛÇÝ: ²Û¹ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý, Ï³Ù 

å³ï×³é³Ï³Ý, ÇÝãå»ë, ûñÇÝ³Ï, ÍáõËÁ Ïñ³ÏÇ Ñ³Ûï³Ýß³ÝÝ ¿ Ï³Ù Ïñ³ÏÁ ÍËÇ 

³é³ç³óÙ³Ý å³ï×³éÝ ¿: Ø³ñ¹áõ ¹»ÙùÇ Ï³ñÙñáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ³ÙáÃÇ ½·³óÙ³Ý 

Ï³Ù å³ñ½³å»ë ³ñ¨³Ñ³ñáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨³Ýù ÉÇÝ»É: ²Ûëï»ÕÇó ¿É Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ 

óáõó³Ýß³ÝÝ»ñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý áã ÙÇ³ÛÝ å³ï×³é³Ï³Ý, ³ÛÉ¨ Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ 

ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ¨ ³Û¹åÇëáí ¹ñ³Ýù ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý å³ï×³é³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ 

Ï³å»ñ ³é³ñÏ³Ý»ñÇ ¨ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ÙÇç¨: 

2. ä³ïÏ»ñ³ÛÇÝ Ýß³Ý Ï³Ù å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý (icon), áñÁ ÝßíáÕ ³é³ñÏ³ÛÇ Ñ»ï 

áõÝ»ÝáõÙ ¿ ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ: ²Û¹ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ Ï³ñáÕ ¿ 

ÉÇÝ»É ï»ëáÕ³Ï³Ý, ÇÝãå»ë ³é³ñÏ³ÛÇ Éáõë³ÝÏ³ñÁ, áñÝ Çñ Ù»ç å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ 

³Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ áñáß í»ñ³ó³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, ù³ÝÇ áñ Éáõë³ÝÏ³ñÁ ³é³ñÏ³ÛÇ »é³ã³÷ 

å³ïÏ»ñÁ ã¿, ³ÛÉ áõÝÇ ÙÇ³ÛÝ »ñÏáõ ã³÷áõÙ ¨ µ³óÇ ³Û¹ª ³ÛÝ ãÇ ³ñï³óáÉáõÙ ³é³ñ-

                                                           
8 î»°ë  Bühler K., Sprachtheorie, Jena, 1982, Pierce CH., Collected papers, Vol. II, Cambridge, 1960. 
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Ï³ÛÇ å³ïÏ»ñÁ 1:1 Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ùµ: ÆëÏ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÇ Ï³Ù å³ïÏ»ñ³ÝÏ³ñÇ ¹»å-

ùáõÙ ³Û¹ í»ñ³ó³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÝ ³ëïÇ×³ÝÝ ³í»ÉÇ µ³ñÓñ ¿ ¨ µÝ³Ï³Ý³µ³ñ ³é³ñ-

Ï³ÛÇ Ñ»ï ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿Éª ³í»ÉÇ ùÇã: àõëïÇ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝÁ áã Ã» 

µ³ó³ñÓ³Ï, ³ÛÉ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ ¿ ¨ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÁÝ¹áõÝ»É Ýñ³ ï³ñµ»ñ ³ëïÇ-

×³ÝÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛáõÝÁ: 

3. ä³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý Ï³Ù ËáñÑñ¹³Ýß³Ý (symbol), áñÝ ³é³ñÏ³ÛÇ Ñ»ï 

ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝ óáõÛó ãÇ ï³ÉÇë, å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ¿ ¨ ÙÇÝã ·áñÍ³¹ñ»ÉÁ ³ÛÝ Ý³Ë³å»ë 

å»ïù ¿ Ûáõñ³óÝ»É: ´³½Ù³ÃÇí É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïíáÕ ³é³ñÏ³ÛÇ Ï³Ù 

ÇñáÕáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ·ïÝíáõÙ »Ý ËáñÑñ¹³Ýß³Ý³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù»ç, ÇÝã-

å»ë Ãí»ñÁ, ³½·³ÛÇÝ ¹ñáßÝ»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ: ÊáñÑñ¹³Ýß³ÝÝ»ñÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ »Ý í»ñ³-

ó³ñÏÙ³Ý ³Ù»Ý³µ³ñÓñ ³ëïÇ×³Ý ¨ áõÝ»Ý Ñ³×³Ë³ÏÇ ·áñÍ³éáõÛÃ: 

²Ûë ³Ù»Ýáí Ñ³Ý¹»ñÓ ³ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ËáëáÕÇ ¨ Ëá-

ë³ÏóÇ ÙÇç¨ ÉÇ³ñÅ»ù Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ Ýß³ÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

íñ³, ù³ÝÇ áñ ËáëáÕÇ (Ëáë³ÏóÇ) ÏáÕÙÇó áõÕ³ñÏíáÕ Ýß³ÝÁ Ëáë³ÏóÇ (ÁÝ¹áõÝáÕÇ) 

ÏáÕÙÇó ó³ÝÏ³ó³Í å³ñ³·³ÛáõÙ í»ñÍ³ÝíáõÙ ¿ ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí: ØÛáõë 

ÏáÕÙÇó, Ñ³Õáñ¹áÕÁ, áñÁ Ýß³ÝÇ ³ÕµÛáõñÝ ¿, ³ÛÝ ëï»ÕÍáõÙ ¿ å³ï×³é³Ï³Ý Ï³å»ñÇ 

ÑÇÙ³Ý íñ³, ÇÝãÁ, ë³Ï³ÛÝ ³é³Ýó å³ÛÙ³Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÁÝ¹áõÝáÕÇ ÏáÕÙÇó ãÇ Ï³ñáÕ 

í»ñÍ³Ýí»É: ²Ûëï»Õ å»ïù ¿ ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³É, áñ É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ 

(Ýß³Ý³ÏÛ³ÉÁ), ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ ³í»ÉÇÝ, ù³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ 

Ýß³Ý³ÏÇãÁ, ¨ å³ÛÙ³Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¹³éÝáõÙ ¿ Ï³ñ¨áñ Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý Ñ³Ù³å³-

ï³ëË³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: úñÇÝ³Ï, ³Ý·É. cuckoo µ³éÇ [kku: Ýß³Ý³ÏÇãÁ 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ ½áõ·áñ¹áõÙÝ ¿ ³é³ç³óÝáõÙ ËáëáÕÇ ¨ Ëáë³ÏóÇ Ùáï, áñáÝù ÇÙ³ëÇ ï»ë³-

Ï»ïÇó ÁÝÏ³ÉáõÙ »Ý ÃéãÝÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï»ë³ÏÝ  Çñ ³ñï³µ»ñ³Í Ó³ÛÝáí, ÇëÏ 

ÙÛáõë Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (ÇÝãå»ëª §µ³óµ»ñ³Ý¦) ³ñ¹»Ý å³ÛÙ³Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ »Ý 

Çñ³óíáõÙ ËáëùáõÙ: Ð»ï¨³µ³ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ³é³çÇÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ 

í»ñ³ó³ñÏÙ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ µ³í³Ï³Ý³ã³÷ ó³Íñ ¿, Ýß³Ý³ÏÛ³ÉÇ ¨ Ýß³Ý³ÏÇãÇ 

Ï³åÝ ³é³í»É Ñëï³Ï ¿, ÇëÏ ÇÙ³ëïÁª Ã³÷³ÝóÇÏ: àõëïÇ ïíÛ³É ¹»åùáõÙ å³ïÏ»ñ³-

Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝÝ Çñ³óíáõÙ ¿ Çñ ³ÙµáÕç Í³í³Éáí:  

ä³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝÝ  ³ÛÉ Ï»ñå ¿ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ É»½íÇ µ³ñ¹ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, áñï»Õ ³éÏ³ »Ý µ³ñ¹ ß³ñ³Ï³ñ·³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ 

áñáÝù µÝáõÃ³·ñíáõÙ »Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ß³ñ³¹³ë³Ï³Ý Ñ»é³íáñáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãÝ ¿É 

å³ï×³é³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ ³ëïÇ×³ÝÝ»ñáí ¿ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ: ÀÝ¹ áñáõÙ ïíÛ³É 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ·áñÍáõÙ ¿ µÝ³Ï³Ý ³ÛÝ ëÏ½µáõÝùÁ, áñ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÇÙ³ë-

ï³ÛÇÝ ë»ñï Ï³åÁ å³ï×³é³µ³ÝíáõÙ ¿ Ýí³½ ß³ñ³¹³ë³Ï³Ý Ñ»é³íáñáõÃÛ³Ùµ, 

ÇÝãå»ë, ûñÇÝ³Ï, ³Ý·É»ñ»ÝÇ cause to die å³ï×³é³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛ³Ùµ ³ëáõÛÃáõÙ 

·áñÍáÕÇ ¨ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý (µ³ÛÇ) ÙÇç¨  ß³ñ³¹³ë³Ï³Ý Ñ»é³íáñáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ Ù»Í ¿, 

ù³Ý ÝáõÛÝ ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ kill ³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Ûáí Ï³éáõÛóáõÙ, ÑÙÙïª 

a. I killed the chicken. 

b. I caused the chicken to die. 

²Ûë ³éáõÙáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ ï³ñµ»ñ³Ï»É »ñÏáõ Ï³ñ·Ç Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ. å³ï×³é³-

µ³Ýí³ÍáõÃÛáõÝ ¨ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ñ³Ù³¹³ëáõÃÛáõÝ: ²é³çÇÝ ¹»åùáõÙ áõÝ»Ýù å³ï-

Ï»ñ³Ýß³Ý³ÛÇÝ å³ï×³é³µ³Ýí³ÍáõÃÛáõÝ, áñÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ß³ñ³Ï³ñ·³ÛÇÝ 
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µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ ß³ñ³¹³ë³Ï³Ý ë»ñï Ï³åáí, ÇëÏ »ñÏñáñ¹áõÙ Ñ³-

Ù³¹³ë Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñï»Õ ³éÏ³ »Ý µ³½ÙÇÙ³ëï Ï³å»ñ:  

²Ûëå»ë, ûñÇÝ³Ï, ³Ý·É»ñ»Ý sweet and sad songs Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Ù»ç sweet ¨ sad µ³-

Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ ÙÇ ¹»åùáõÙ Ñ³ñ³µ»ñíáõÙ »Ý ÝÙ³Ý, ÇëÏ Ù»Ï ³ÛÉ ¹»åùáõÙª ï³ñµ»ñ 

í»ñ³µ»ñÛ³ÉÝ»ñÇ (sweet songs and sad songs)£ ²é³çÇÝ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÁ å³ïÏ»ñ³Ýß³-

Ý³ÛÇÝ å³ï×³é³µ³Ýí³ÍáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý ß³ÕÏ³åÇ ½»ÕãÙ³Ý 

ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ëï»ÕÍáõÙ (sweet sad songs), ÇëÏ »ñÏñáñ¹Ý ³ÛÝ µ³ó³éáõÙ ¿£ 

²ëí³ÍÁ Ñ³ïÏ³å»ë ³ÏÝ³éáõ ¿, »Ã» Ñ³Ù³¹³ë ÙÇ³íáñÝ»ñÁ  Ñ³Ï³¹Çñ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ 

ÏñáÕÝ»ñ »Ý, ÇÝãå»ëª 

a.  good and bad news 

b. * good bad news  

Ü»ñÏ³Û³óí³Í ¹ñáõÛÃÝ, ³Ýßáõßï, µáÉáñ É»½áõÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ã¿ ¨ å³Û-

Ù³Ý³íáñí³Í ¿ µáõÝ Ý»ñÉ»½í³Ï³Ý ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñáí, ÇÝãå»ë, ûñÇÝ³Ï, ³Ý·-

É»ñ»Ý … that John [[put the vase] on the table] »ñÏñáñ¹³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç put 

µ³ÛÇÝ ³í»ÉÇ Ùáï ¿ the vase ß³ñáõÛÃÁ, ù³Ý on the table-Á£ Ð³Û»ñ»ÝáõÙ Ã»° …, áñ æáÝÁ 

Í³ÕÏ³Ù³ÝÁ ¹ñ»ó ë»Õ³ÝÇÝ ¨ Ã»° …, áñ æáÝÁ ¹ñ»ó Í³ÕÏ³Ù³ÝÁ ë»Õ³ÝÇÝ Ý³Ë³-

¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ¿ áõÝ»Ýù ÝáõÛÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ë»ñï Ï³åÁ, ÇëÏ ·»ñ-

Ù³Ý»ñ»Ý…, dass John [die Vase [auf den Tisch stellte]] Ñ³Ù³ñÅ»ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 

Ù»ç, ë³Ï³ÛÝ, die Vase ¨ stellte ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³åÁ Ë½í³Í ¿ auf den Tisch ß³ñáõÛÃáí£ 

Ò¨³µ³Ý³Ï³Ý Ýí³½³·áõÛÝ Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñáõÙ, µÝ³Ï³Ý³µ³ñ, ÝáõÛÝ Ùáï»óáõÙÁ 

ÏÇñ³é»ÉÇë áõÝ»ÝáõÙ »Ýù ÷áùñ-ÇÝã ³ÛÉ å³ïÏ»ñ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ É»½áõÝ»ñÇ ÙÇç¨ »Õ³Í 

ÝÛáõÃ³Ï³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý »ñÏñáñ¹³Ï³Ý, »Ã» Ñ³Ù»Ù³ï»Ýù 

³Ý·É»ñ»ÝÇ read-er-Á , ·»ñÙ. Les­er, Ñ³Û. Ï³ñ¹³ó-áÕ, éáõë. чита-тель ¨ ³ÛÉ Ó¨»ñÇ Ñ»ï: 

²ÛëÇÝùÝª µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ï³ñ¨áñ ¿ Ñ³Ù³å³-

ï³ëË³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ·áñÍ³éáõÛÃ³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ Ó¨Á å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ¿ 

ÏáÝÏñ»ï É»½áõÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: 

ÜÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí, áñ ëáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùáõÙ áñå»ë Ñ»ï³½áï³Ï³Ý ÝÛáõÃ ¿ 

Í³é³ÛáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÁ, áõëïÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ³é³çÝ³ÛÇÝ »Ýù ¹ÇïáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ïíÛ³ÉÝ»ñÁ, áñáÝó ÑÇÙ³Ý 

íñ³ ¿É ÏÏ³ï³ñí»Ý Ý³¨ ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñ: 

ØÇÝã ³Û¹ ¹Çï³ñÏ»Ýù ì. ìáõñó»ÉÇ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³Ý³íáñ-

Ù³Ý ¹ñáõÛÃÁ, áñÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý µÝ³Ï³Ý Ï³Õ³-

å³ñÇ íñ³: 

²Û¹åÇëáí Ý³ ³é³ç³ñÏáõÙ ¿. 

1. ³é³í»É³·áõÛÝ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÝáõÃÛáõÝ, »ñµ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³-

Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ñ³ïáõÛÃ³ÛÇÝ-Ñ³í»É³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñáí, ÇÝãå»ëª 

boy­boy­s: 

2. ²é³í»É³·áõÛÝÇó å³Ï³ë å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝ, »ñµ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 

å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ó¨³÷áË³Ï³Ý Ñ³í»É³Ï³Ý Ï³Õ³å³-

ñáí, ÇÝãå»ëª brother – brethren: 

3. Üí³½ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝ, »ñµ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³Û-

ÝáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ Ó¨³÷áË³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñáí, ÇÝãå»ëª goose­geese: 
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4. àã å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝ, »ñµ ³ÛÝ áã ÙÇ Ó¨áí ãÇ ¹ñë¨áñíáõÙ, ÇÝãå»ëª 

sheep­sheep.9 

Î³ñÍáõÙ »Ýù, áñ ³Ûë ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÁ ÷áùñ-ÇÝã ³ÛÉ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ùµ ÏÇñ³é»ÉÇ »Ý 

Ý³¨ É»½í³Ï³Ý ³ÛÉ Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, »Ã» ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Ýù, áñ Áëï ³Û¹ 

ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ »ÝÃ³¹ñíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óí³Í ³ëïÇ×³Ý³Ï³Ý Ï³Õ³-

å³ñÝ»ñÁ: 

1. ³é³í»É áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³Ù µÝ³Ï³Ý  

2. å³Ï³ë áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³Ù µÝ³Ï³Ý,  

3. Ýí³½ áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³Ù µÝ³Ï³Ý, 

4. ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³Ù áã µÝ³Ï³Ý: 

²ßË³ï³ÝùÇ ãáññáñ¹ ·ÉËáõÙ, ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É »Ýù ³Ý·É»ñ»ÝÇÝ µÝáñáß µÝ³Ï³Ý 

Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÁ ¨ ³ÛÝ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ ³é³í»É³-

å»ë Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùáíª Áëï ÝßáõÛÃ³íáñÙ³Ý 

í»ñÁ ³é³ç³ñÏí³Í Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ: 

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý Ñ³ñóáõÙ µ³-

í³Ï³Ý³ã³÷ ËÝ¹ñ³Ñ³ñáõÛó »Ý É»½áõÝ»ñÇ (ïíÛ³É ¹»åùáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ) ¹³ñÓí³-

Í³ÛÇÝ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù µÝ³Ï³Ý Ó¨³µ³ÝáõÃÛ³Ý (ÇÝãå»ë Ý³¨ ß³ñ³ÑÛáõëáõ-

ÃÛ³Ý) Ñ³Ù³ñ ³é³ÝÓÇÝ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ: ²Ûë ³éáõÙáí ³ë»Ýù, áñ 

É»½íÇ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ µ³Õ³¹ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³-

ÝÇßÝ ¿, áñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ó¨³íáñíáõÙ »Ý Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³Ýß³ÝÇ Ûáõñ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: îíÛ³É ¹»åùáõÙ å»ïù ¿ ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³É, áñ ¹³ñÓí³ÍÝ»ñÁ µ³Õ-

Ï³ó³Í »Ý Ýí³½³·áõÛÝÁ »ñÏáõ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó, Ï³å³ÏóíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ É»½í³Ï³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñáí ¨ µÝáõÃ³·ñíáõÙ »Ý ÇÙ³ëï³Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ï³ñ³µÝáõÛÃ ³é³ÝÓÝ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí, áñáÝóÇó Ï³é³ÝÓÝ³óÝ»Ýù Ñ»ï¨Û³ÉÝ»ñÁ. 

 ³Ýí³ÝáÕ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ, áñÝ ³å³ÑáíáõÙ ¿ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ëá-

íáñ³Ï³Ý Çñ³óáõÙÁ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ, 

 µ³½Ù³Ý¹³ÙáõÃÛáõÝ, 

 Ó¨Ç ¨ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝ, 

 ëáíáñ³Ï³Ý Çñ³óáõÙ, 

 ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝ, 

 ë³ëïÏ³óáõóÇã ·áñÍ³éáõÛÃ, 

 Ñ³ïÏ³µ³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëï ¨ ·áñÍ³éáõÛÃ: 

Âí³ñÏí³Í Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇó ³é³çÇÝ ÑÇÝ·Á, ÇÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, µÝáñáß »Ý 

É»½íÇ µÝ³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ¨ µËáõÙ »Ý ¹ñ³Ýó ¿áõÃÛáõÝÇó, ÇëÏ í»ñçÇÝ »ñÏáõëÁ 

Ëáëù³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ¨ Ï³ñáÕ »Ý Çñ³óí»É ÇÝãå»ë ³ÝÑ³ï³å»ë, ³ÛÝå»ë 

¿É Ñ³ë³ñ³Ï³ÛÝáñ»Ý:  

´Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó Ï³ñ¨áñ ¿ ¹³ñÓí³ÍÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³Ï³-

éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ¹Çï³ñÏ»É ¹³ñÓí³ÍÇª 

áñå»ë É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÇ µáÉáñ ÏáÕÙ»ñÁ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï: ²ÛÉ Ï»ñåª É»½í³Ï³Ý Ñ³-

Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ù»ç ËáëáÕÁ ÙÇ³Ýß³Ý³Ï Ï»ñåáí Ï³ñáÕ ¿ Í³ÍÏ³·ñ»É ï»Õ»ÏáõÛÃÁ, ÇëÏ 

                                                           
9 Wurzel W. Inflectional Morplogy and Naturalness, Dordrecth, 2001. 
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Ëáë³ÏÇóÁ ÝáõÛÝ Ï»ñå í»ñÍ³Ý»É ³ÛÝ: Ð»ï¨³µ³ñ ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ ÑÇÙ³Ý 

íñ³ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÝÏñ»ï Ï³½ÙáõÃÛ³ÝÁ Ñ³ïÏ³óÝ»É å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÇÝ  µÝáõÃ³-

·Çñ: ²Û¹ ³éáõÙáí Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ ¹Çï³ñÏ»É ÐáñÝµÇÇ µ³é³ñ³ÝáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáÕ red 

herring Ï³éáõóí³ÍùÁ Ñ»ï¨Û³É Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí. 

red herring 1- “smoke-cured herring” (ծխեցրած տառեխ), որտեղից  ածանցված 

ունենք. 

neither fish, flesh, nor good red herring=of a doubtful or ambiguous nature, which 

cannot be defined  և 

red herring 2-, որը ներկայացնում է  “draw the red herring across the trail:=introduce 

irrelevant matter to distract attention from the subject discussed” Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó 

Ñ»ï¨áÕ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ñ³ïí³ÍÇ ³½¹³Ýß³Ý³ÛÇÝ Ó¨: 

ºñÏáõ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ¿É red Ó¨Á Ï³ñÙÇñ ·áõÛÝ ãÇ Ýß³Ý³ÏáõÙ, ³ÛÉ óáõÛó ¿ ï³-

ÉÇë ÍË»óí³Í ÓÏ³Ý Ñ»é³íáñ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³ñÙÇñ ·áõÛÝÇ Ñ»ï: ä³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³Û-

ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó, ³Ûëï»Õ ³éÏ³ ¿ µÝ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇß ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñÁ Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿ A+S (Ñ³ïÏ³ÝÇß + ³é³ñÏ³) µÝ³Ï³Ý 

Ï³Õ³å³ñÇ Ñ»ï: 

²Ûë ³Ù»Ýáí Ñ³Ý¹»ñÓ, ³Ý·É»ñ»ÝÇÝ µÝáñáß ¹³ñÓí³ÍÝ»ñÇ Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³Õ³-

å³ñÝ»ñÁ ³ßË³ï³ÝùáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý ³é³í»É³å»ë Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ å³ï-

Ï»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùáíª í»ñÁ ³é³ç³ñÏí³Í Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³: 

²ÛëåÇëáí µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí µÝáõÃ³·ñíáÕ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Áëï  ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ý»ñÉ»½í³Ï³Ý ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ 

Ó¨³íáñíáÕ ËáëùÇÙ³ëï³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ, Ï³ñáÕ »Ý Ï³½Ù»Éª ³Í³Ï³Ý + ·áÛ³-

Ï³Ý, ·áÛ³Ï³Ý + ·áÛ³Ï³Ý Ï³Ù µ³Û + ·áÛ³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ Ï³Õ³å³ñÝ»ñ:   

ÀÝ¹ áñáõÙ, Áëï ³é³í»É å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ, ÏáõÝ»Ý³Ýù  

Ñ»ï¨Û³É »ñÏÏ³½Ù Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ. 

ä³ñ½ »ñÏÏ³½Ù Ï³Õ³å³ñÝ»ñ 

1. ²Í³Ï³Ý + ·áÛ³Ï³Ý 

Hot dog, red carpet, best man, black market, white elephant ¨ ³ÛÉÝ: 

²Ûë Ï³Õ³å³ñÇÝ µÝáñáß ¿ ³ÛÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ, áñ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³Û-

ÝáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí Ýñ³ ³Í³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ÷áË³-

ñÇÝ»ÉÇ ã¿: ²ÛÝ  µ³½Ù³ÃÇí ³éáõÙÝ»ñáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ñ»É ³é³í»É µÝ³Ï³Ý Ï³Ù áã 

ÝßáõÛÃ³íáñí³Í, ÇÝãÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë Ý³¨ »ñ»Ë³ÛÇ É»½íÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ: 

Î³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ ÇÝã-áñ ã³÷áí ³Ûë Ï³Õ³å³ñÇÝ »Ý Ñ³ñáõÙ Ý³¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ 

áñáßã³ÛÇÝ ³ÝÓÝ³ÝáõÝÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í ¹³ñÓí³ÍÝ»ñÁ, ÇÝãå»ëª 

the /a black Maria, 

the /a Good Samaritan,  

the /a doubting Thomas, 

the Black Death ¨ ³ÛÉÝ: 

2. ¶áÛ³Ï³Ý + ‘s + ·áÛ³Ï³Ý 

the devil’s advocate, 

the lion’s den, 

the  lion’s share ¨ ³ÛÉÝ: 
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²Ûëï»Õ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ýß»É Ý³¨ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛ³Ùµ µÝáõ-

Ã³·ñíáÕ book – worm , pickpocket ¨ ÝÙ³Ý ÙÇ ß³ñù ³ÛÉ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

Þ³ÕÏ³å³íáñ »ñÏÏ³½Ù Ï³Õ³å³ñÝ»ñ 

1. ¶áÛ³Ï³Ý + ·áÛ³Ï³Ý 

bread and butter,  

 cup and saucer, 

knife and fork, 

bed and breakfast, 

ladies and gentlemen, 

the haves and have-nots, 

the ayes and noes ¨ ³ÛÉÝ: 

²Ûë ¨ ÝÙ³Ý ß³ï ³ÛÉ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñ and  ß³ÕÏ³åÇ ÙÇçáóáí Ï³½ÙáõÙ »Ý ÇÙ³ë-

ï³µ³Ýáñ»Ý Ï³ÛáõÝ Ï³Õ³å³ñÝ»ñ ¨ Ýñ³Ýó µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ ÷áË³ñÇÝ»ÉÇ ã»Ý: 

2. ¶áÛ³Ï³Ý + Ý³Ë¹ñ³ÛÇÝ ¹³ñÓí³Í 

²Ûë ïÇåÇ Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ µÝáõÃ³·ñíáõÙ »Ý ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ýí³½ µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ 

¨ áñáß ¹»åù»ñáõÙ ³é³ç³ÝáõÙ »Ý Ñ³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý  ¨ Ù³ÝÏ³-

É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ ÙÇç¨: 

²Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù ³ñï³óáÉáõÙ »Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý 

Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ñÏ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ³Ûë Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ë, 

ÇÝãå»ëª  

a/the  snake in the grass, 

a/the dog-in the manger, 

a/the man-of-war, 

a man of the world ¨ ³ÛÉÝ£ 

Ü³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃÇ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñ 

²Ûë Ï³Õ³å³ñÇ Ù»ç Ý»ñ³éíáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñ, áñáÝó ÙÇ³ëÝáõÃÛ³Ùµ 

ëï»ÕÍíáõÙ »Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³ñÅ»ù áõÝ»óáÕ ¹³ñÓí³ÍÝ»ñ: Î³ñÍáõÙ »Ýù, áñ 

Ã»ñ¨ë ×Çßï ÏÉÇÝ»ñ ¹ñ³Ýù ³Ýí³Ý»É §Ãí³óÛ³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ¦, ÁÝ¹ áñáõÙ, Áëï 

Çñ»Ýó ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÇ, ¹ñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý Çñ³óí»É Ã»° áñå»ë å³ïÙáÕ³Ï³Ý ¨ 

Ã»° Ññ³Ù³Û³Ï³Ý áõ Ñ³ñó³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇÝãå»ëª 

I owe you, 

forget-me not, 

do-it-yourself, 

hand-me down ¨ ³ÛÉÝ: 

Üß»Ýù Ý³¨, áñ ÙÇ³ÛÝ ³Í³Ï³ÝÝ»ñÇó Ï³½Ùí³Í »ñÏÏ³½Ù Ï³Õ³å³ñÝ»ñáõÙ 

µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ ÉÇ³ñÅ»ù ãÇ Çñ³óíáõÙ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 

Ñ³Ù³¹³ë Ï³éáõÛóÝ»ñ »Ý, Ã»¨ áñå»ë ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ Ýñ³Ýó  

µ³Õ³¹ñãÝ»ñÁ ¨ë ³Ý÷áË³ñÇÝ»ÉÇ »Ý, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ïª 

hale and hearty, 

safe and sound, 

hard and fast ¨ ³ÛÉÝ£ 

Ð³½í³¹»å Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý Ý³¨ or ß³ÕÏ³åáí Ï³éáõÛóÝ»ñ, ÇÝãå»ëª dead or alive  ¨ 
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³ÛÉÝ: 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ý·É»ñ»ÝÇÝ µÝáñáß »Ý Ý³¨ ³Í³Ï³ÝÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý ³ëïÇ-

×³ÝÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í Ï³Õ³å³ñÝ»ñ, áñáÝù ¨ë µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó ÉÇ³ñÅ»ù 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñ ã»Ý, Ã»¨ ÝáõÛÝå»ë µÝáõÃ³·ñíáõÙ »Ý Ï³éáõóí³ÍùÇ áñáß³ÏÇ 

Ï³ÛáõÝáõÃÛ³Ùµ. 

as mad as a hatter,  

drunk as a lord, 

deaf as an adder  ¨ ³ÛÉÝ: 

´Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó ³é³ÝÓÇÝ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ³Ý·-

É»ñ»ÝÇ µ³Û³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ, áñáÝù Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Í³Ï³ÝÝ»ñÇ, µ³é³-

Ï³½Ù³Ï³Ý Ù»Í ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý, µÝáõÃ³·ñíáõÙ »Ý Ýí³½ µÝ³Ï³Ý ¨ 

³Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ áã ÝßáõÛÃ³íáñí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßáí: ²Ûëï»Õ Ï³é³ÝÓÝ³óÝ»Ýù 

µ³Û + ·áÛ³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÁª Çñ³óÙ³Ý Ñ»ï¨Û³É Ï³Õ³å³ñÝ»ñáí.   

1. ́ ³Û + the + ·áÛ³Ï³Ý 

to break the ice (=to make a beginning), 

to back the wrong horse , 

to burn the midnight oil ¨ ³ÛÉÝ: 

²Ûëï»Õ the áñáßÛ³É Ñá¹Ç å³ñï³¹Çñ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ ³ÙµáÕç Ï³éáõóí³ÍùÇÝ 

Ñ³Õáñ¹áõÙ ¿ áñáß³ÏÇ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝ: ê³Ï³ÛÝ ³Ûë Ï³Õ³å³ñÁ, 

µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý µ³ñÓñ ³ëïÇ×³Ýáí ãÇ µÝáõÃ³·ñíáõÙ, ù³ÝÇ áñ ó³ÝÏ³ó³Í 

÷áË³ñ³µ»ñ³Ï³Ý  ÇÙ³ëïáí Ó¨Ç ·áñÍ³éáõÛÃ Éñ³óáõóÇã Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ï³ñÇù áõÝÇ, ûñÇÝ³Ïª 

to rain cats and dogs. 

to play cat and mouse, 

to go to rack and ruin ¨ ³ÛÉÝ£ 

²Ûë Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, ³Ý·É»ñ»ÝÇ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó, ³Ýßáõßï 

Ã»° ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ Ã»° Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝÝ ³éÏ³ ¿: ØÛáõë 

ÏáÕÙÇó, ë³Ï³ÛÝ, ³Ûëï»Õ ãÇ ·áñÍáõÙ µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý Ù»Ï 

Ó¨ - Ù»Ï ·áñÍ³éáõÛÃ ëÏ½µáõÝùÁª ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý 

å³ï×³éáí: 

ÜáõÛÝ Ï»ñå Ýí³½ µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ »Ý µÝáõÃ³·ñíáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ µ³Û³Ï³Ý, 

Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍÝ»ñÁ, áñáÝó ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹»ñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÇ ë³ëïÏ³óáõÙÝ ¿ ¨ Ýñ³ å³ïÏ»ñ³íáñáõÙÁ: 

to work like a horse (or a dog, a nigger) (=to work very hard), 

to eat like a horse (or a dog), 

to sleep like a log (or a top) (= to be fast asleep) ¨ ³ÛÉÝ£ 

2. ´³Û+ëï³ó³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝ + ·áÛ³Ï³Ý  

²Ý·É»ñ»ÝÇÝ µÝáñáß ³Ûë Ï³Õ³å³ñÝ áõÝÇ áñáß³ÏÇ ·áñÍ³é³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»-

ïáõÃÛáõÝ: ê³Ï³ÛÝ Ã»° ¹ñ³Ýó ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÇ 

¨ Ã»° Ýí³½ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛ³Ý å³ï×³éáí ³Ûëï»Õ µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ 

Ëáëù ÉÇÝ»É ãÇ Ï³ñáÕ: ²Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó Ñ»ï³ùñùÇñ »Ý 

Ñ»ï¨Û³É ¹³ñÓí³ÍÝ»ñÁ. 
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to keep one’s fingers crossed, 

to gnash one’s teeth, 

to bear one’s cross ¨ ³ÉÝ£ 

²Ûëï»Õ ã»Ý ùÝÝ³ñÏí»É ³Ý·É»ñ»ÝÇ ³é³í»É Ï³ÛáõÝ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ 

Ï³Ù Ñ³ïÏ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (Ç¹ÇáÙÝ»ñÁ), ù³ÝÇ áñ ¹ñ³ÝóáõÙ ³ÙµáÕç Ï³½ÙáõÃÛ³Ý 

í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñÙ³Ý å³ï×³éáí, å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛ³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ ³Õáï³-

ÝáõÙ  ¿, ³ÛëÇÝùÝ áõÝ»ÝáõÙ »Ýù ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

²ßË³ï³ÝùÇ í»ñçáõÙ ïñíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù 

Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý Ï³ï³ñí³Í í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ. 

1. ´Ý³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÝ Çñ»Ýó Ù»ç Ý»ñ³éáõÙ »Ý ÇÝãå»ë  

ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý« ³ÛÝå»ë ¿É ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ µÝá-

ñáß ëÏ½µáõÝùÝ»ñ áõ Ùáï»óáõÙÝ»ñ ¨ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ëï»ÕÍáõÙ »Ý Ûáõñ³ï»ë³Ï  Ï³-

Ùáõñç í»ñçÇÝÝ»ñÇë ÙÇç¨£ ÀÝ¹ áñáõÙ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý É»½í³Ï³Ý ÷³ëï»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ 

¿ ¹Çï³ñÏ»É Ã»° Ù³ëÝ³íáñ ¨ Ã»° ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó« áñÝ ³í»ÉÇ 

Ñ³Ùá½Çã ¿ ¹³ñÓÝáõÙ ÏáÝÏñ»ï »ñ¨áõÛÃÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ£ ²Û¹åÇëáí ³ÝÑñ³Å»ßï 

í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ï³ñíáõÙ »Ý ×³Ý³ãáÕáõÃÛáõÝÇó ¹»åÇ ïÇå³µ³ÝáõÃÛáõÝª Ï»Ýï-

ñáÝáõÙ áõÝ»Ý³Éáí É»½íÇ µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÁ£ 

2. ²Ý·É»ñ»ÝÇ ¥ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÛÉ É»½áõÝ»ñÇ¤ µÝ³Ï³Ý Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Ï³ñ¨áñ »Ý Ñ»ï¨Û³É ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ å³ñ½³µ³ÝáõÙÁ© 

- Ï³ñ·»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñáõÙÁ« Áëï áñÇ« áñ¨¿ Ï³ñ· ÇÙ³ëï³µ³Ýáñ»Ý 

ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³Ù áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í ¿« »Ã» Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ Ï³Ù ãÇ Ñ³-

Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ËáëáÕÇ Ëáëù³ÛÇÝ Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ£ 

- ÊáñÑñ¹³Ýß³Ý³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñáõÙÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿« áñ É»½í³Ï³Ý Ó¨»ñÇ ËáñÑñ-

¹³Ýß³ÛÝ³óáõÙÁ µÝ³Ï³Ý ¨ Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¿« »Ã» ³ÛÝ Ñ³Ù³å³ñ÷³Ï« Ã³÷³Ý-

óÇÏ ¨ Ï³éáõóí³Íùáí å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÇÝ ¿£ ²ÛÝ ËáñÑñ¹³Ýß³ÛÝ³óáõÙÝ»ñÁ« áñï»Õ 

ÝáõÛÝ ·áñÍ³éáõÛÃÁ ÙÇßï ÝáõÛÝ Ó¨áí ¿ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ³Û¹ ³éáõÙáí Ñ³Ù³å³ñ÷³Ï 

»Ý ¨ Ã³÷³ÝóÇÏ£ ÊáñÑñ¹³Ýß³ÛÝ³óáõÙÁ Ï³éáõóí³Íùáí å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÇÝ ¿« »ñµ 

ï³ñµ»ñ Ï³ñ·»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñí³ÍáõÃÛ³Ý áã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë áñå»ë Ó¨³Ï³Ý Ñ³Ù³Ù³ëÝáõÃÛáõÝ£ ²ÛÉ Ï»ñåª 

Ã»¨ µÝ³Ï³Ý É»½áõÝ»ñÇ ¥³Û¹ ÃíáõÙ  Ý³¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ¤ Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÝ Çñ»Ýó µÝáõÛÃáí áã 

Ñ³Ù³Ï³ñ·³ÛÇÝ »Ý ¥Ï³Ù áã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý¤« ³Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ ¹ñ³Ýó áã ÝßáõÛÃ³-

íáñí³Í ï³ññ»ñÇ ÙÇç¨ Ñ³Ù³Ï³ñ·³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ï»ë³Ý»ÉÇ »Ý£ 

3. ´Ý³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ Ù³ÝÏ³É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

ËÝ¹ÇñÝ»ñ »Ý© 

³¤ Æ±Ýã Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ ¿ »ñ»Ë³Ý Ûáõñ³óÝáõÙ Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íÇ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ 

ÙÇ³íáñÁ Ï³Ù Ï³ñ·»ñÁ« áñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ ÑÝ³ñ³íáñ ÏÉÇÝÇ í»ñÍ³Ý»É Ý³¨ ³Û¹ 

Ï³ñ·»ñÇ ¿áõÃÛáõÝÁ£ 

µ¤ Æ±Ýã Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ ¿ »ñ»Ë³Ý ·áñÍ³ÍáõÙ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÝ áõ 

Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÁ« áñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ É»½íÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ûñÇ-

Ý³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á« »Ã» ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Ýù« áñ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ûñÇÝ³ã³-÷áõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ »ñ»Ë³ÛÇ ÏáÕÙÇó ³í»ÉÇ ßáõï »Ý Ûáõñ³óíáõÙ« ù³Ý Ù³ëÝ³íáñÝ»ñÁ£ ²Ûë 
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³éáõÙáí ÑÇß³ï³ÏÙ³Ý »Ý ³ñÅ³ÝÇ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³-

Ýáõñ ¨ Ù³ëÝ³íáñ ¹»åù»ñÁ£ 

Î³ñ¨áñ ËÝ¹Çñ ¿ Ý³¨ »ñ»Ë³ÛÇ ³ÛÝ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³ó³-

Ñ³ÛïáõÙÁ« áñáÝù Ýå³ëïáõÙ »Ý É»½í³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³ÝÁ£ 

4. Êáëù³ÛÇÝ ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ËáëáÕÇ ¨ Ëáë³ÏóÇ ÙÇç¨ ÉÇ³ñÅ»ù Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ 

»ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñÇ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝ Ï³Ù å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝ« ù³ÝÇ 

áñ ËáëáÕÇ ¥Ñ³Õáñ¹áÕÇ¤ ÏáÕÙÇó áõÕ³ñÏíáÕ Ýß³ÝÁ Ëáë³ÏóÇ ¥ÁÝ¹áõÝáÕÇ¤ ÏáÕÙÇó í»ñ-

Í³ÝíáõÙ ¿ ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³£ ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï« Ñ³Õáñ¹áÕÁ« 

áñÁ Ýß³ÝÇ ³ÕµÛáõñÝ ¿« ³ÛÝ ëï»ÕÍáõÙ ¿ å³ï×³é³Ï³Ý Ï³å»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³« ÇÝãÁ« 

ë³Ï³ÛÝ« ÁÝ¹áõÝáÕÇ ÏáÕÙÇó ³é³Ýó å³ÛÙ³Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ãÇ Ï³ñáÕ í»ñÍ³Ýí»É« »Ã» 

ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Ýù« áñ É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ ¥Ýß³Ý³ÏÛ³ÉÁ¤ ³ÛÝáõ³Ù»-

Ý³ÛÝÇí å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ ³í»ÉÇÝ« ù³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ýß³Ý³ÏÇãÁ ¨ å³ÛÙ³Ý³Ï³-

ÝáõÃÛáõÝÁ ¹³éÝáõÙ ¿ Ï³ñ¨áñ Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ñ³Ù³ñ£ 

àõëïÇ ³é³í»É µÝ³Ï³Ý É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÁ å³ïÏ»ñ³Ýß³ÝÝ ¿ ¥icon¤£ ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³-

Ù³Ý³Ï ³Û¹ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÇÝ å³ï×³é³µ³Ýí³ÍáõÃÛ³Ý ÑÇÙùÁ ï³ñµ»ñ É»½áõ-

Ý»ñáõÙ Ï³ñáÕ ¿ ï³ñµ»ñ ÉÇÝ»É ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ¨ Ñ³ïÏ³å»ë 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñáí£ 

5. Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ó¨³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³Û-

ÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù áã ÝßáõÛÃ³íáñí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ÏÇñ³é»ÉÇ »Ý Ñ»ï¨Û³É ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ© 

³¤ áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í ÙÇ³íáñÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý  ÏÇñ³éí»É ³é³Ýó ³ÛÉ ûÅ³Ý¹³Ï 

ÙÇçáóÝ»ñÇ« ÇÝãåÇëÇÝ ¿ Ñ³ñó áõ å³ï³ëË³ÝÁ: 

µ¤ àã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ó¨»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ ÷áË³ñÇÝí»É ¹»ñ³Ýí³-

Ý³Ï³Ý Ó¨»ñáí: 

·¤ àã ÝßáõÛÃ³íáñí³ÍÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É Ý³Ë³¹³ëáõÃ³Ý ï³ñµ»ñ 

Ñ³ïí³ÍÝ»ñáõÙ ¨ ³Û¹åÇëáí NP Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ï³ñáõÙ »Ý Ã»° Ý³Ë³¹³ëáõ-

ÃÛ³Ý »ÝÃ³Ï³ÛÇ« Ã»° ³ÛÉ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ¹»ñ£ ´³óÇ ³Û¹« ÑÇßÛ³É ÙÇ³íáñÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý 

Ñ³Ý¹»ë ·³É ÇÝãå»ë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÙ« ³ÛÝå»ë ¿É í»ñçáõÙ£ 

6. ²Ý·É»ñ»ÝÇ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÷³ëï»ñÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ í»ñ-

ÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë« áñ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É ³é³ñÏ³ÛÇ ¥·áÛ³Ï³ÝÇ¤ Ñ³ï-

Ï³ÝÇßÇ ¥³Í³Ï³ÝÇ¤ ÙÇç¨ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÇÝ å³ï×³é³Ï³Ý Ï³å« 

áñÝ Çñ³óíáõÙ ¿ NP ¥noun phrase¤ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ í»ñÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙª N-Det Ñ³ñ³µ»-

ñáõÃÛ³Ùµ« ÇëÏ ³í»ÉÇ ëïáñÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ ÝÙ³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ·ïÝíáÕ 

ï³ññ»ñÇ ÙÇç¨ Ñ»é³íáñáõÃÛ³Ý ³×Ç Ñ»ï¨³Ýùáí Ýí³½áõÙ ¿ Ý³¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

Ï³½ÙáõÃÛ³Ý å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ£ ²Ù»Ý³ëïáñÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ  

Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÝ ³Õáï³ÝáõÙ »Ýª ÏáÝÏñ»ï 

Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ù»ñ³Ï³Ý³óÙ³Ý å³ï×³éáí£ ºñÏáõ É»½áõÝ»ñÇ ÙÇç¨ NP Ï³½ÙáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ Çñ³óÙ³Ý ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ï»ëÝ»É Ý³¨ ³í»ÉÇ 

µ³ñ¹  N-PP Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ£ 

ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ VP (verbal phrase) Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ« ³å³ ¹ñ³Ýù ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

ïÇå³µ³ÝáõÃ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ñ»É ÝáõÛÝå»ë å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÇÝ ³ÛÝ 

å³ï×³éáí« áñ ïíÛ³É ¹»åùáõÙ Áëï ¿áõÃÛ³Ý áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³ñï³óáÉíáõÙ ¿ ³é³ñÏ³ 
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+ Ñ³ïÏ³ÝÇß µÝ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÁ« »Ã»  µ³ÛÁ ¹ÇïáõÙ »Ýù áñå»ë ³é³ñÏ³ÛÇ Å³Ù³-

Ý³ÏÇ Ù»ç ÷á÷áËíáÕ Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ óáõóÇã£ 

7. Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿« áñ ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ó¨³µ³-

Ý³Ï³Ý Ýí³½³·áõÛÝ Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Ý µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨Û³É 

³ëïÇ×³ÝÝ»ñÁ© 

- ³é³í»É áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³Ù µÝ³Ï³Ý 

- å³Ï³ë áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³Ù µÝ³Ï³Ý 

- Ýí³½ áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³Ù µÝ³Ï³Ý 

- ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³Ù áã µÝ³Ï³Ý£ 

Àëï ³Ûë Ùáï»óÙ³Ý ³ßË³ï³ÝùáõÙ ë³ÑÙ³ÝíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É µÝ³Ï³Ý Ï³Õ³-

å³ñÝ»ñÁ© 

³¤ Det + N ³é³í»É áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³Ù µÝ³Ï³Ý ¥ÁÝ¹ áñáõÙ ³Ûëï»Õ ÝÏ³ïÇ ¿ 

³éÝíáõÙ áã ÙÇ³ÛÝ a dog ïÇåÁ« ³ÛÉ¨ »ñ»Ë³ÛÇ É»½íáõÙ áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í  no bed, more 

car ¨ ³ÛÉ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¤£ 

µ¤   NP ¬ å³Ï³ë áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³Ù µÝ³Ï³Ý 

·¤ VP ¬ Ýí³½ áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³Ù µÝ³Ï³Ý 

¹¤ PP ¬ ÝßáõÛÃ³íáñí³Í Ï³Ù áã µÝ³Ï³Ý£ 

8. ø³ÝÇ áñ µ³ñ¹ É»½í³Ï³Ý Ó¨»ñÇ ÑÇÙùáõÙ ÝáõÛÝåÇëÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý« 

³å³ ¹ñ³Ýó Ï³Õ³å³ñ³íáñÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃáõÝÝ»ñÝ ³é³í»É Ñëï³Ï »Ý µ³ó³-

Ñ³ÛïíáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÝ ³ÛÉ É»½áõÝ»ñÇ« ¥Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÇ¤ Ñ»ï ½áõ·³¹ñ»-

ÉÇë£ ÀÝ¹ áñáõÙ ³é³í»É ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿« ³Ûëå»ë Ïáãí³Í« »ññáñ¹ Ñ³Ù»Ù³ï»ÉÇÇ ¥ter-

tium comparationis¤ ëÏ½µáõÝùÁ£ ì»ñçÇÝÇë ·áñÍ³¹ñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ« 

áñ Ñ³ïÏ³å»ë N+-ist Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñÁ Ã»° ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Ã»° ·»ñÙ³-

Ý»ñ»ÝáõÙ áã ÝßáõÛÃ³íáñí³Í ¿« ù³ÝÇ áñ µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛ³Ý 

µ³ñÓñ ³ëïÇ×³Ýáí£ ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ ÝÙ³Ý Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ 

í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë« áñ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¨ ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÇ Ñ³Ù³ñ áñå»ë 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³Õ³å³ñÝ»ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹Çï»É  V+-er, N+-er,  ¨   N+-ist Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ£ 

9. ´Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí ûÅïí³Í »Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ ³Í³Ï³Ý+ 

·áÛ³Ï³Ý« ·áÛ³Ï³Ý ’s + ·áÛ³Ï³Ý« ·áÛ³Ï³Ý+·áÛ³Ï³Ý« ·áÛ³Ï³Ý+Ý³Ë¹ñ³ÛÇÝ ¹³ñÓ-

í³Í ¨ ÙÇ ù³ÝÇ ³ÛÉ Ï³Õ³å³ñÝ»ñ« áñáÝóÇó ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ ïÇå³µ³-

Ý³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ µÝáñáßáÕ µ³Û+·áÛ³Ï³Ý ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³½ÙáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ£ ²Ûëï»Õ Ã»¨ »ñµ»ÙÝ ãÇ ·áñÍáõÙ Ù»Ï Ó¨ - Ù»Ï ·áñÍ³éáõÛÃ µÝ³Ï³Ý ëÏ½µáõÝùÁ« 

ë³Ï³ÛÝ« µáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ã»° 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ Ã»° Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝ£ ´³óÇ ³Û¹« Å³Ù³Ý³-

Ï³ÏÇó ³Ý·É»ñ»ÝÇ å³ï×³é³Ï³Ý µ³Û»ñáí Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ ÙÇ³Ýß³Ý³Ï Ï»ñåáí 

µÝáõÃ³·ñíáõÙ »Ý Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³Ýß³Ý³ÛÝáõÃÛ³Ùµ« ù³ÝÇ áñ Ýñ³Ýó 

·áñÍ³éáõÛÃáõÙ ³éÏ³ ¿ ÇÝãå»ë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ« ³ÛÝå»ë ¿É Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ã³÷³Ý-

óÇÏáõÃÛáõÝ£ 
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²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É Ññ³å³ñ³ÏáõÙ-

Ý»ñáõÙ. 
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Манукян Алиса Эмильевна 

 
ТИПОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЕСТЕСТВЕННЫХ 

МОРФОЛОГИЧЕСКИХ МОДЕЛЕЙ В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКЕ 

 

Диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук по 

специальности 10.02.07 – “Германские языки”. 

 

Защита диссертации состоится 13 декабря 2013 г. в 12:00 на заседании 

специализированного совета 009 “Германские языки” ВАК РА при Ереванском 

государственном университете. 
 

 

Резюме 

 

Настоящая диссертационная работа посвящена исследованию так называемых 

естественных морфологических моделей английского языка с точки зрения языко-

вой типологии.  

Актуальность данного исследования обусловлена прежде всего интенсивным 

развитием современной типологии и естественного языкознания и внедрением 

новых принципов и методов изучения морфосемантических структур языков. В 

данном случае подразумевается глубинное изучение соответствующих моделей 

языков вообще и английского  в частности.  

Цель исследования заключается в изучении тех морфологических структур 

английского языка, которые в традиционных лингвистических исследованиях 

интерпретируются не однозначно и часто соответствующие выводы ученых 

расходятся. В связи с формулированной в работе целью исследования в 

диссертации были поставлены и решены следующие задачи: 

- По возможности всесторонне выявить сущность теории естественности при 

изучении языков и в общих чертах формулировать принципы образования 

естественных морфологических моделей; 

- Исходя из семиотических, прагматических и когнитивных теорий, 

исследовать типологические особенности основных морфосемантических 

структур английского языка, оценивая их с точки зрения естественности; 

- Выявить формы образования и функционирования естественных 

морфологических единиц английского языка сопоставляя их с 

соответствующими структурами других языков; 

- Предпринять попытку выявления основных характеристик естественных 

морфологических явлений английского языка  и их соотношения и 

соотнесенность к другим элементам языковых уровней, исходя из того, что 
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морфологические категории участвуют в построении категорий синтаксиса и 

интегрируют отношения между словами и их грамматическими формами. 

Для решения поставленных в работе задач были применены методы 

сопоставления, общего сравнения, дистрибуции, а также метод лингвистического 

моделирования. При этом для анализа и оценки исследуемых 

морфосемантических моделей применяются положения естественного подхода 

изучения языков и онтолингвистики. 

Новизна настоящего исследования обусловлена прежде всего самой 

постановкой задачи – выявить типологические особенности первичных 

морфосемантических структур английского языка, исходя из принципов и 

понятий естественной лингвистики. По существу здесь впервые предпринимается 

попытка всестороннего изучения естественных морфологических структур 

английского языка и их классификации по типологическим критериям языкового 

моделирования. 

Теоретическое значение исследования состоит в применении принципов и 

методов естественной лингвистики для выявления типологических характеристик 

соответствующих морфологических структур английского языка. 

Практическая значимость работы заключается в том, что ее результаты 

могут найти применение в дальнейших исследованиях в области типологии 

английского языка, а также в соответствующих практических и переводческих 

курсах. 

Во введении обосновывается выбор темы, актуальность, научная новизна, 

теоретическое и практическое значение, отмечается предмет исследования, цели и  

использованные методы. 

В первой главе устанавливается сущность маркированности словоформ и 

структур в английском и разрабатываются методы классификации этих структур 

по принципу ступенчатой естественности. 

Во второй главе рассматриваются основные принципы педолингвистики, 

способствующие изучению естественных признаков двухкомпонентных 

лексических единиц английского языка. В результате соответствующего анализа 

устанавливаются как основные формы реализации этих единиц в детской речи, 

так и способы грамматикализации в английском языке. 

В третьей главе предпринята попытка выявления иконических особенностей 

некоторых морфологических структур английского языка на основе 

“естественного” подхода изучения языка. 

В четверной главе выявляются типологические особенности первичных 

морфосемантических структур английского языка, исходя из принципов и 

понятий естественной лингвистики. 

В заключении диссертации обобщены результаты проведенного исследования.   
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Alisa E. Manukyan  

 
TYPOLOGICAL PECULIARITIES OF NATURAL MORPHOLOGICAL 

MODELS IN MODERN ENGLISH LANGUAGE  

 

SUMMARY 
 

The present research is devoted to the study of the so-called natural morphological 

patterns of English from the point of view of linguistic typology. The relevance of the 

research can be attributed to the intensive development of modern typology and Natural 

Linguistics as well as to the introduction of new principles and methods of analyzing  

the structures of morphosemantic languages, which means in-depth study of relevant 

models of languages in general and English in particular.  

The aim of the research is to examine the morphological structures of the English 

language which are interpreted ambiguously in traditional linguistic studies and cause 

disagreement.  

In order to achieve the goal of the research the following objectives are set forth: 

 to present the essence of Natural Theory in the study of languages, and to 

formulate the principles of formation of natural morphological models in 

general;  

 to explore the typological features of the basic morpho-semantic structures of 

English, on the basis of semiotic, pragmatic and cognitive theories, evaluating 

those structures in terms of naturalness; 

 to identify the type of formation and functioning of natural morphological units 

of English, comparing them with the corresponding structures of other 

languages; 
 to identify the main morphological characteristics of natural phenomena in 

English and reveal their correlation and relationship with the other language 

elements, assuming that the morphological categories involved form, the 

categories of syntax and integrate the relationships between words and 

grammatical forms. 

In order to solve the problems methods of general comparison, distribution and the 

method of linguistic modeling have been applied. The foundations of the natural 

approach to the study of language and ontolinguistics are implemented in the work in 

order to  analyze and evaluate the morpho-semantic models.  

The novelty of the research is provided by the formulation of the problem, that is, 

to identify the morpho-semantic typological features of the primary structures of the 

English language, based on the principles and concepts of Natural Linguistics. The 

novelty of the research is determined by the attempt to make a comprehensive study of 

the natural morphological structures of the English language and to define typological 

classification criteria for language modeling. 
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The theoretical value of the research is the application of the principles and 

methods of analysis Natural Linguistics to reveal the typological characteristics 

inherent to the morphological structures of the English language. 

The practical significance of the work is provided by the fact that the obtained  

results can be used for further research in the field of typology of the English language, 

as well as can find an application in practical courses.  

The paper consists of an introduction, four chapters, conclusion, bibliography. 

 Introduction presents the object of study, the theoretical and methodological 

framework of the research, its goals and objectives, the topical issues and novelty, the 

theoretical and practical significance of the research. 

Chapter 1 presents the primary priciples of natural morphological structures. The 

English word-forms and the corresponding structures of markedness are defined, and 

gradual natural methods of classification  for those structures are worked out. 

Chapter 2 is devoted to analyses of the principles of pedolinguistics which 

contribute to the study of the natural features of double component lexical units of the 

English language. As a result of the corresponding analysis both the main forms of 

realization of these units in child speech and the methods of their grammaticalization in 

the English language are set. 

In Chapter 3 an attempt is made to reveal some morphological structures having 

iconicity features, based on the study of  “natural” approach to language. 

Chapter 4 deals with the morpho-semantic typological features of the primary 

structures of  English. 

 Conclusion presents the main findings of the research in detail. 
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